
Excursions
in the Po Delta Park
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Comacchio
Porto Garibaldi

Lido degli Estensi

Lido di Spina

Lido Nazioni

Lido Scacchi e Pomposa

Lido di Volano

Fiume Po
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SS 309
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Bologna

Ferrara

Venezia
Padova

SS 309

Verona

Modena

A13

A13

A1

A14

A14

SS16

Firenze

A22

Brennero

Trieste

WHERE WE ARE
30 Km Ravenna

50 Km Ferrara

100 Km Venezia, Bologna, Rimini

200 Km Firenze

Ti accompagneremo in luoghi di natura incontaminata, tra oasi 
e paesaggi unici da scoprire in barca,
in bici, a cavallo o in canoa, con visite a siti storici e ambienti 
ricchi di avifauna e di antiche tradizioni locali.

Benvenuto nel delta del po

Bienvenu dans le Parc du delta du Po. À bord de nos bateaux tu iras 
à la découverte des lieux intacts où la terre impalpable est ornée par 
des roselières touffoues, qui sont le refuge des flamants roses, des 
herons, des canards, et de nombreuses autres espèces d’oiseaux . 
Accompagnés par nos  guides spécialisées, vous pourrez vous 
promener à la découverte d’itineraires en bateau, en vélo, à cheval 
ou à pied, dans les marais salant, sur la plage le long des fleuves, 
dans les musées...

Willkommen im Po Delta Park. Unsere Boote werden Sie durch die 
unbefleckte Natur führen. In ein Land, dass reich an Flamingos, 
Reiher und Enten ist und viele andere Arten von Wasservögeln.
Unsere Reiseführer werden Sie unsere Museen, Küstenwälder, 
Lagunen, Salzwerke, Strände und Flüsse entdecken lassen... 
mit dem Boot, mit dem Fahrrad, zu Fuβ , zu Pferd…

Welcome to the Po Delta Park! Take one of our boat cruises to 
experience nature in its purest form, home to flamingos, herons and 
ducks and many other species of waterfowl.
Our tour guides will be more than happy to show you our museums, 
lagoons, coastal woods, salt pans and rivers... by boat, bicycle, on 
horseback, on foot...
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COSA FARE / WHAT TO DO

Prenotazione obbligatoria 
Booking required

*Taglia dei cani ammessi a bordo
*Dog size allowed on board

Cani ammessi a bordo previa richiesta. Per cani non mansueti si consiglia 
l’utilizzo della museruola. Si rimette al proprietario del cane la responsabilità 
rispetto al comportamento dell’animale a bordo.

Dogs allowed on board upon request.  For dogs that may exhibit 
challenging behavior, the use of a muzzle is recommended. 
The owner is responsible for their dog’s behavior while on board.

È necessario acquistare l’esperienza in anticipo
Prepayment required

- escursioni in barca / boat trips

- escursioni in bicicletta / bike and boat

- ESPERIENZE DI BIRDING/ BIRDING EXPERIENCE

- escursioni a piedi / walking tours

- escursioni a cavallo / horse riding

- escursioni in minibus / excursions by minibus

- musei arte e cultura / museum, art and culture



E S C U RS I O N I :
1 L’Isola del Bastimento fra gli allagamenti di Bonelli
2 Po di Maistra e la golena Cà Pisani
3 Alla scoperta della magia dell’Isola dei Gabbiani
4 Birdwatching al vecchio faro
5 Da Gorino all’Isola dell’Amore
6 Le bellezze e i sapori del Delta del Po
7 La Foce del Po di Goro, le sue valli e il faro
8 Dalla Lanterna Vecchia al Faro: manufatti e natura
9 Alla ricerca di tartarughe e delfini

10 Un viaggio nel silenzio della foce
11 Minicrociera nel Delta fino all’Isola dell’Amore
12 Minicrociera fra spiagge e lagune del Delta
13 Navigando dal mare alle Valli
14 Tramonto nelle Valli con cena a bordo
15 Fish & Sunset: il tramonto in Laguna
16 Apericena & Sunset nelle Valli
17 In barca da Comacchio ai luoghi dell’Anguilla
18 Un brindisi al calar del sole nelle Valli di Comacchio 
19  In barca nelle Valli di Comacchio
20 Emozioni al tramonto: in barca elettrica ai casoni di valle
21 Nelle Valli di Comacchio in canoa 
22 In canoa al chiaro di luna
23 Viaggetto sul Po Grande
24 Bike & boat nelle Valli di Comacchio
25 Due ruote nel Bosco
26 In bici tra il silenzio e i colori delle Valli di Comacchio
27 Argine degli Angeli
28 Birdwatching nella Salina di Comacchio
29 Birdiwatching nel Delta del Po
30 Passeggiando nel bosco in riva al mare
31 A cavallo nel cuore del Parco del Delta del Po
32 Sulle tracce del cervo della Mesola
33 Fuori & dentro l’archeologia
34 Visita guidata alla Casa Museo Remo Brindisi
35 San Basilio... nel cuore dell’antico Delta

E XC U RS I O N S :
1 L’isola di Bastimento and Bonelli Floodplains
2 Po di Maistra and Golena Ca’ Pisani
3 Discovering the Magic of the Seagulls Island
4 Birdwatching at the Old Lighthouse
5 From Gorino to the Island of Love
6 Treasures and Flovoures of the Po Delta
7 Po di Goro River, its Lagoons and the Lighthouse
8 From the “Lanterna Vecchia” to the Lighthouse: Artifacts and Nature
9 Looking for Turtles and Dolphins

10 A Journey into the Placid Waters of the Po
11 Minicruise in the Po Delta up to the Love Isle
12 Minicruise between Beaches and Lagoons of the Delta
13 Sailing from the Sea to the Lagoons
14 Dinner Cruise on the Comacchio’s Lagoons at Sunset
15 Fish & Sunset: the Sunset in the Lagoon
16 Aperitif & Sunset in the Lagoons
17 From Comacchio to the Eel Fishing Spots
18 A Sunset Toast in the Comacchio Lagoon
19 Comacchio Lagoons by Boat
20 Emotions at Sunset: the old Fishing Huts by Electric Boat
21 Comacchio Lagoon by Canoe
22 Canoe under the Moonlight
23 Boat Trip on the River Po 
24 Bike & Boat between Comacchio Lagoons
25 Through the Wood on Two Wheels
26 A Bike Ride across the Silence and Colours of the Comacchio Lagoon
27 Argine degli Angeli
28 Birdwatching in the Comacchio’s Saltwork
29 Birdwatching in the Po Delta
30 A Woodland Stroll by the Sea
31 The Heart of Po Delta Park on Horseback
32 Following the Tracks of Mesola Deer
33 Outside & Inside Archeology
34 Guided Tour of Remo Brindisi House Museum
35 San Basilio... in the Heart of the Ancient Delta



Un tuffo tra il presente e il passato delle genti del delta: le attività di oggi 
sono rappresentate dal porto di Scardovari e dalla laguna del Canarin, una 
delle più produttive per la coltivazione delle vongole. Il passato, invece, 
si scorge nell’isola di Bonelli Levante, un tempo terra fertile e coltivata, 
oggi laguna dove è ancora visibile il borgo agricolo immerso nel canneto. 
Durante il ritorno via mare costeggiando gli scani del Bastimento e di 
Barricata, aguzzeremo lo sguardo alla ricerca di tartarughe e delfini. 
Durata: 2h

*Cani ammessi a bordo previa richiesta

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Barricata (RO) prima del ponte per accedere alla spiaggia

L’Isola del Bastimento fra 
		  gli allagamenti di Bonelli
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Tariffe: € 25 adulti € 12 da 4 a 12 anni gratuito da 0 a 3 anni

Ticket 
online

14/05 - 21/09 Tutti i giorni 15.30

A journey between the present and the past of the Delta communities: today’s 
activities are represented by the Port of Scardovari and the Canarin Lagoon, 
one of the most productive areas for clam farming. The past, on the other 
hand, can be glimpsed on Bonelli Levante Island, once fertile and cultivated 
land, now a lagoon where the rural village is still visible, surrounded by reeds. 
On the return trip by sea, sailing along the sandbanks of Bastimento and 
Barricata, we will keep a sharp lookout for turtles and dolphins.  
Duration: 2h 		                              *Dogs allowed on board upon request.

Eine Reise zwischen Gegenwart und Vergangenheit der Menschen im 
Delta: Die heutigen Aktivitäten werden durch den Hafen von Scardovari 
und die Lagune von Canarin repräsentiert, eines der produktivsten Gebiete 
für die Muschelzucht. Die Vergangenheit zeigt sich hingegen auf der Insel 
Bonelli Levante, einst fruchtbares und bewirtschaftetes Land, heute eine 
Lagune, in der das ländliche Dorf noch sichtbar ist, eingebettet im Schilf. 
Auf der Rückfahrt über das Meer entlang der Sandbänke von Bastimento und 
Barricata halten wir Ausschau nach Schildkröten und Delfinen. 
Dauer: 2h                                         *Hunde sind an Bord nach vorheriger Anfrage erlaubt.

Un voyage entre le présent et le passé des habitants du Delta: les activités 
d’aujourd’hui sont représentées par le port de Scardovari et la lagune du Canarin, 
l’une des plus productives pour l’élevage des palourdes. Le passé, quant à 
lui, se découvre sur l’île de Bonelli Levante, autrefois terre fertile et cultivée, 
aujourd’hui lagune où le village rural est encore visible, entouré de roseaux. 
Lors du retour par la mer, en longeant les bancs de sable du Bastimento et de 
Barricata, nous scruterons l’horizon a la recherche de tortues et de dauphins.
Durée: 2h                                                                      *Chiens admis à bord sur demande.

14/05 - 21/09 Tous les jours 15.30

14/05 - 21/09 Jeden Tag 15.30

L’Isola di Bastimento und den Überschwemmungsgebieten von Bonelli

ÎLE DU BASTIMENTO ET LES ZONES INONDÉES DE BONELLI

L’Isola di Bastimento and Bonelli Floodplains

14/05 - 21/09 Every day 3.30 pm

Fares: € 25 adults € 12 children aged 4 to 12 children under 4 free

Tarifs: € 25 adultes € 12 enfants de  4  à 12  ans gratuit moins de 4 ans

Preise: € 25 Erwachsene € 12 Kinder 4-12 Jahre kostenlos 0-3 Jahre



01/01 - 28/03 e 25/10 - 31/12 Tutti i giorni 10.30 15.00

29/03 - 24/10 Tutti i giorni 10.30 15.30

È il ramo più naturale e suggestivo del Delta del Po, quello meno 
modificato dall’azione dell’uomo e proprio per questo è l’ideale per 
gli amanti del birdwatching. La golena dell’Oasi di Ca’ Pisani e i vasti 
boschi ripariali che abbracciano questo ramo sono l’habitat ideale 
per molti uccelli, così come la garzaia di Ca’ Venier, il più importante 
sito di nidificazione di ardeidi del Parco. 
Durata: 2h

*Cani ammessi a bordo previa richiesta

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Pontile di Cà Tiepolo – Porto Tolle (RO)

Tariffe: € 25 adulti € 12 da 4 a 12 anni gratuito da 0 a 3 anni

IL PO DI MAISTRA E GOLENA CA’ PISANI
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Ticket 
online

Amongst the lagoons and reeds of the Delta Park, the border between land and water, 
between reclaimed land and transitional waters is ever so fragile.
Navigating the “paradei”, long, thin canals that connect the Po to its saltwater lagoons, 
we will travel between the Riserva delle Bocche del Po di Pila, the Oasi della Batteria, 
and the Burcio and Basson Lagoons. Farms that were abandoned in the 50s and the 
Punta Maistra Lighthouse are the only traces of human activity in what is now unspoilt 
landscape, just like the last remaining fishing huts constructed of reeds in Scano Boa, 
the iconic island of the Delta. Duration: 2h          *Dogs allowed on board upon request.

Amongst the lagoons and reeds of the Delta Park, the border between land and water, 
between reclaimed land and transitional waters is ever so fragile.
Navigating the “paradei”, long, thin canals that connect the Po to its saltwater lagoons, 
we will travel between the Riserva delle Bocche del Po di Pila, the Oasi della Batteria, 
and the Burcio and Basson Lagoons. Farms that were abandoned in the 50s and the 
Punta Maistra Lighthouse are the only traces of human activity in what is now unspoilt 
landscape, just like the last remaining fishing huts constructed of reeds in Scano Boa, 
the iconic island of the Delta.   Dauer: 2h

*Hunde sind an Bord nach vorheriger Anfrage erlaubt.

Amongst the lagoons and reeds of the Delta Park, the border between land and water, 
between reclaimed land and transitional waters is ever so fragile.
Navigating the “paradei”, long, thin canals that connect the Po to its saltwater lagoons, 
we will travel between the Riserva delle Bocche del Po di Pila, the Oasi della Batteria, 
and the Burcio and Basson Lagoons. Farms that were abandoned in the 50s and the 
Punta Maistra Lighthouse are the only traces of human activity in what is now unspoilt 
landscape, just like the last remaining fishing huts constructed of reeds in Scano Boa, 
the iconic island of the Delta. Durée: 2h                        *Chiens admis à bord sur demande.

Fares: € 25 adults € 12 children aged 4 to 12 children under 4 free

Tarifs: € 25 adultes € 12 enfants de  4  à 12  ans gratuit moins de 4 ans

Preise: € 25 Erwachsene € 12 Kinder 4-12 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

MAISTRA PO UND CA’ PISANI

LE PO DE MAISTRA ET LA GOLENA CA’ PISANI

PO DI MAISTRA AND GOLENA CA’ PISANI

01/01 - 28/03 et 25/10 - 31/12 Tous les jours 10.30 15.00

29/03 - 24/10 Tous les jours 10.30 15.30

01/01 - 28/03 und 25/10 - 31/12 Jeden Tag 10.30 15.00

29/03 - 24/10 Jeden Tag 10.30 15.30

01/01 - 28/03 and 25/10 - 31/12 Everyday 10.30 am 3.00 pm

29/03 - 24/10 Everyday 10.30 am 3.30 pm



Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Attracco fluviale di Santa Giulia, Porto Tolle (RO)

Tariffe: € 35 adulti € 25 da 6 a 12 anni gratuito da 0 a 5 anni
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3 ALLA SCOPERTA DELLA MAGIA 
		  DELL’ISOLA DEI GABBIANI

23/03 - 02/05 
e 14/09 - 31/10

Lunedì, giovedì, venerdì 14.30

Sabato 10.00 14.30

04/05 - 12/09
Lunedì, giovedì, venerdì 17.30

Sabato 9.30 17.30
Ci imbarcheremo a Santa Giulia, caratteristico Borgo del Comune di Porto Tolle, 
affacciato sul Po di Gnocca.  Navigheremo verso la foce e andremo a visitare 
la Sacca degli Scardovari, regno della vongola verace e ricca di fauna.  Ci 
spingeremo fino alla foce, dove il fiume finisce il suo viaggio e incontra il mare, 
per addentrarci nel labirinto di canneti fino ad arrivare sullo Scanno “Isola dei 
Gabbiani” dove vi verrà offerto l’aperitivo per poi rientrare. Durante l’escursione 
gli esperti accompagnatori vi faranno scoprire il territorio del Delta del Po e la sua 
storia. Durata: 2h30 - Pagamento anticipato obbligatorio.

Ticket 
online

DIE MAGIE DER „ISOLA DEI GABBIANI“ ENTDECKEN

À LA DÉCOUVERTE DE LA MAGIE DE L’ÎLE AUX 

Fares: € 35 adults € 25 children aged 6 to 12 children under 6 free

Tarifs: € 35 adultes € 25 enfants de  6  à 12  ans gratuit moins de 6 ans

Preise: € 35 Erwachsene € 25 Kinder 6-12 Jahre kostenlos 0-5 Jahre

We will embark at the river dock in Santa Giulia, a characteristic village near Porto Tolle, 
overlooking the Po di Gnocca.  Our journey takes us toward the river mouth to visit the Sacca 
degli Scardovari, the realm of the “verace clam” rich in wildlife. We will push onward to the 
point where the river completes its course and meets the sea, weaving through a labyrinth 
of reeds to the ‘Isola dei Gabbiani’ sandbar. Here, you will enjoy an aperitif before our return. 
Throughout the excursion, expert guides will reveal the history and unique landscape of the 
Po Delta. Duration: 2h30

Wir gehen am Anleger in Santa Giulia an Bord, einem charakteristischen Dorf bei Porto Tolle 
mit Blick auf den Po di Gnocca. Unsere Reise führt uns zur Flussmündung, um die Sacca degli 
Scardovari zu besuchen – das Reich der Venusmuschel und ein Paradies für Wildtiere. Wir fahren 
weiter bis zu dem Punkt, an dem der Fluss seinen Lauf beendet und auf das Meer trifft. Dabei 
bahnen wir uns den Weg durch ein Labyrinth aus Schilf bis zur Sandbank „Isola dei Gabbiani“. Hier 
genießen Sie einen Aperitif, bevor wir die Rückreise antreten. 
Während des gesamten Ausflugs werden Ihnen erfahrene Begleiter die Geschichte und die 
einzigartige Landschaft des Po-Deltas näherbringen.  Dauer: 2h30

Nous nous embarquerons à Santa Giulia prés de Porto Tolle pour naviguer le long du Po della 
Gnocca en direction de l’embouchure; nous visiterons la Sacca degli Scardovari, royaume de la 
clovisse “verace” et riche en faune. Nous irons jusqu’à où le fleuve termine son parcours et rejoint 
la mer, puis nous pénétrerons dans le labyrinthe de roseaux jusqu’à atteindre l’île des mouettes 
où un apéritif nous sera offert.  Pendant l’excursion, des guides experts vous aideront à découvrir 
la région du delta du Pô et son histoire.  
Durée : 2h30

23/03 - 02/05 
and 14/09 - 31/10

Monday, Thursday, Friday 2.30 pm

Saturday 10.00 am 2.30 pm

04/05 - 12/09
Monday, Thursday, Friday 5.30 pm

Saturday 9.30 am 5.30 pm

23/03 - 02/05 
und 14/09 - 31/10

Montag, Donnerstag und Freitag 14.30

Samstag 10.00 14.30

04/05 - 12/09
Montag, Donnerstag und Freitag 17.30

Samstag 9.30 17.30

23/03 - 02/05 
et 14/09 - 31/10

Lundi, jeudi et vendredi 14.30

Samedi 10.00 14.30

04/05 - 12/09
Lundi, jeudi et vendredi 17.30

Samedi 9.30 17.30

DISCOVERING THE MAGIC OF THE SEAGULLS ISLAND



Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Porto di Gorino , attracco motobarca Carcana

Tariffe: € 20 adulti € 10 da 4 a 10 anni gratuito da 0 a 3 anni
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4 BIRDWATCHING AL VECCHIO FARO

Un piacevole escursione a bordo di una piccola imbarcazione tra i folti 
canneti delle oasi a ridosso del faro di Gorino, un vero paradiso per gli uccelli 
acquatici. Costeggeremo la Lanterna Vecchia, faro attivo sino al XIX secolo 
e oggi osservatorio naturalistico, per poi proseguire verso il faro e l’Isola 
dell’Amore.
Durata: 2h

21/03 - 02/06  e
05/09 - 02/11

Sabato e prefestivi 15.00

Domenica e festivi 10.30

19/06 – 04/09 Venerdì 16.30

Ticket 
online

Fares: € 20 adults € 10 children aged 4 to 10 children under 4 free

Preise: € 20 Erwachsene € 10 Kinder 4-10 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

Tarifs: € 20 adultes € 10 enfants de  4  à 10 ans gratuit moins de 4 ans

BIRDWATCHING AT THE OLD LIGHTHOUSE

BIRDWATCHING AU VIEUX PHARE

BIRDWATCHING AM ALTEN LEUCHTTURM

A delightful excursion onboard a small boat into the dense reed-thicket 
wetland oasis near the Gorino Lighthouse, a true paradise for water birds. 
We will skirt the “Lanterna Vecchia”, an old lighthouse active until the 19th 
century that now serves as a natural observatory, before continuing toward 
the main lighthouse and the Isola dell’Amore. Duration: 2 h

Ein wunderbarer Bootsausflug in die dichten Schilfgebiete der Oase am 
Leuchtturm von Gorino, ein wahres Paradies für Wasservögel. Wir fahren 
an der ‚Lanterna Vecchia‘ vorbei, einem alten Leuchtturm, der bis zum 19. 
Jahrhundert in Betrieb war und heute als Naturbeobachtungspunkt dient, 
bevor wir unsere Fahrt zum Hauptleuchtturm und zur ‚Isola dell’Amore‘ 
fortsetzen.  Dauer: 2h

Une charmante excursion à bord d’une petite embarcation au cœur des 
roselières denses de l’oasis près du phare de Gorino, un véritable paradis pour 
les oiseaux aquatiques. Nous longerons la « Lanterna Vecchia », un ancien phare 
actif jusqu’au XIXe siècle devenu aujourd’hui un observatoire naturel, avant di 
poursuivre vers le phare principal et l’« Isola dell’Amore ».   Durée: 2h

21/03 - 02/06  e
05/09 - 02/11

Samedi et veilles de jours fériés 15.00

Dimanche et jours fériés 10.30

19/06 – 04/09 Vendredi 16.30

21/03 - 02/06  e
05/09 - 02/11

Samstag und an Tagen vor Feiertagen 15.00

Sonntag und an Feiertagen 10.30

19/06 – 04/09 Freitag 16.30

21/03 - 02/06  e
05/09 - 02/11

Saturday and Holidays Eves 3.00 pm

Sunday and Holidays 10.30 am

19/06 – 04/09 Friday 4.30 pm



04/04 - 31/05e
01/09 - 02/11

Sabato 10.30

Domenica e festivi 14.30

01/06 – 31/08
Sabato 10.30

Martedì e domenica 17.00

Imbarco a bordo di una piccola imbarcazione (massimo 12 persone).
Si navigherà nei fitti canneti della Sacca di Goro, paradiso per gli uccelli 
acquatici. Lungo il percorso si potranno osservare beccacce di mare, aironi, 
cavalieri d’Italia, volpoche, sterne. Si costeggerà la Lanterna Vecchia, faro 
fino al XIX secolo e oggi torretta di osservazione, fino ad arrivare all’isola 
dell’Amore dove sorge il Faro di Goro.  Durata: 2h

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Porto di Gorino Ferrarese

Tariffe: € 20 adulti € 10 da 4 a 10 anni gratuito da 0 a 3 anni
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5 DA GORINO ALL’ISOLA DELL’AMORE

Ticket 
online

Excursion by boat in the lagoon of Goro (Max 12 people). 
Boarding aboard a small boat. We will sail in the thick reeds of Sacca di Goro, a paradise 
for waterfowl. Along the route you will be able to observe oystercatchers, herons, 
black-winged stilts, shelducks, terns... We will go alongside the Lanterna Vecchia, a 
lighthouse until the 19th century and today an observation tower, until we reach the 
Island of Love where it stands the Goro Lighthouse.  Duration: 2 h

Wir gehen an Bord eines kleinen Schiffes, das durch die schilfgesäumten Wasserwege 
der Sacca di Goro fährt – durch ein wasservogelparadies. Auf unserer kleinen Reise 
können wir Meeresausternfischer, Reiher, Brandgänse und etliche andere Vogelarten 
beobachten.  Dann passiert das Boot die Lanterna Vecchia, die bis ins 19. Jahrhundert 
hinein als Leuchtfeuer diente und heute ein Aussichtsturm ist. Schließlich erreichen wir 
die Isola dell’Amore mit dem Leuchtturm, dem Faro di Goro.  Dauer: 2h

04/04 - 31/05 and
01/09 - 02/11

Saturday 10.30 am

Sunday and Holidays 2.30 pm

01/06 – 31/08
Saturday 10.30 am

Tuesday and Sunday 5.00 pm

04/04 - 31/05 und
01/09 - 02/11

Samstag 10.30

Sonntag und an Feiertagen 14.30

01/06 – 31/08
Samstag 10.30

Dienstag und Sonntag 17.00

04/04 - 31/05 et
01/09 - 02/11

Samedi 10.30

Dimanche et jours fériés 14.30

01/06 – 31/08
Samedi 10.30

Mardi et dimanche 17.00
Embarquement à bord d’un petit bateau (12 personnes maximum).
Nous naviguerons dans les roseaux épais de Sacca di Goro, paradis des oiseaux 
aquatiques. Tout au long du parcours, vous pourrez observer des huîtriers, des 
hérons, des échasses à ailes noires, des tadornes et des sternes. Nous longerons la 
Vieille Lanterne, phare jusqu’au 19ème siècle et aujourd’hui tour d’observation, jusqu’à 
atteindre l’ île de l’Amour où se dresse le phare de Goro.  Durée : 2h

Fares: € 20 adults € 10 children aged 4 to 10 children under 4 free

Preise: € 20 Erwachsene € 10 Kinder 4-10 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

Tarifs: € 20 adultes € 10 enfants de  4  à 10 ans gratuit moins de 4 ans

FROM GORINO TO THE ISLAND OF LOVE

DE GORINO À L’ÎLE DE L’AMOUR

VON GORINO ZUR ISOLA DELL’ AMORE



Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Porto di Gorino Ferrarese, circolo ANMI - Alessandro 

Tariffe: € 60 adulti € 40 da 4 a 10 anni gratuito da 0 a 3 anni
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6 LE BELLEZZE E I SAPORI DEL DELTA DEL PO

Piacevole navigazione tra alcuni degli scorci più caratteristici del Delta 
del Po. In partenza da Gorino Ferrarese, discenderemo il Po di Goro fino 
a raggiungere il mare. Rientrando alla foce del Po di Gnocca, daremo uno 
sguardo alla Sacca degli Scardovari per poi raggiungere il ponte di barche di 
Santa Giulia. 
Durante il rientro, faremo sosta all’Isola dell’amore e verrà servito a bordo un 
pranzo a base di specialità locali. 	
Durata: 3h30

                     5, 6, 25, 26 aprile - 1, 2, 3 maggio e 1, 2 giugno 10.30

17/06 – 09/09 Mercoledì 10.30

Ticket 
online

Fares: € 60 adults € 40 children aged 4 to 10 children under 4 free

Preise: € 60 Erwachsene € 40 Kinder 4-10 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

Tarifs: € 60 adultes € 40 enfants de  4  à 10 ans gratuit moins de 4 ans

TREASURES AND FLAVOURS OF THE PO DELTA

LES BEAUTÉS ET LES SAVEURS DU DELTA DU PO

SCHÖNHEITEN UND AROMEN DES PO-DELTAS

Pleasant navigation between some of the most evocative landscapes of 
the Po Delta. Starting from Gorino Ferrarese, we will sail seaward along Po di 
Goro. Moving towards the mouth of Po della Gnocca, we will take a look at 
Sacca degli Scardovari and then reach the Ponte di Barche of Santa Giulia. 
On our way back to Gorino, we will stop at the Love Isle, where a lunch with 
local specialties will be served on board.
Duration: 3h30

Eine vergnüglich Tour zu Plätzen, die zu den charakteristischsten des Po-
Delta gehören. Wir starten in Gorino Ferrarese, fahren den Po di Goro 
flussabwärts bis wir das Meer erreichen. Zurück geht es über die Mündung 
des Po di Gnocca. Hier können wir über die Sacca degli Scardovari schauen, 
eine ausgedehnte Wasserlandschaft, die zu den faszinierendsten des Po-
Deltas zählt. Schließlich erreichen wir die Schiffsbrücke von Santa Giulia. Auf 
unserer Rückfahrt machen wir Halt an der Isola dell’ Amore. 
An Bord wird uns ein Mittagessen auf Basis lokaler Spezialitäten serviert. 
Dauer: 3h30

Navigation agréable parmi certaines des vues les plus caractéristiques 
du delta du Po.  Au départ de Gorino Ferrarese, nous descendrons la 
rivière jusq’à  la mer.   De retour à l’embouchure du Po di Gnocca, nous 
observerons la Sacca de Scardovari jusqu’au pont flottant de Santa Giulia. 
Lors du retour nous nous arrêterons sur l’ île de l’Amour et un déjeuner à base 
de spécialités locales vous sera servi à bord. 
Durée: 3h30

                    April 5, 6, 25, 26 - May 1, 2, 3 and June 1, 2 10.30 am

17/06 – 09/09 Wednesday 10.30 am

                     5., 6., 25., 26. April – 1., 2., 3. Mai und 1., 2. Juni 10.30

17/06 – 09/09 Mittwoch 10.30

                     5, 6, 25, 26 avril - 1er, 2, 3 mai et 1er, 2 juin 10.30

17/06 – 09/09 Mercredi 10.30



Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Porto di Gorino Ferrarese, circolo ANMI

Tariffe: € 22 adulti € 18 da 4 a 10 anni gratuito da 0 a 3 anni
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7 LA FOCE DEL PO DI GORO, 
		  LE SUE VALLI E IL FARO

Vivi un’avventura nel cuore del Delta del Po, navigando lungo il Po di Goro 
fino alla foce, dove il fiume si apre sul mare Adriatico. Tra acque dolci e 
salmastre, canali, lagune e isolotti, scoprirete paesaggi unici e mutevoli. 
Sosta all’Isola dell’Amore, raggiungibile solo in barca, con visita al faro e 
passeggiata su una spiaggia selvaggia. Proseguendo, ammirerete i metodi 
di pesca tradizionali tra canneti e tamerici, le fioriture di limonium e una 
ricca avifauna con fenicotteri, aironi, cigni e cormorani.
Durata: 2h00 

01/03 - 30/06 e 01/09 - 01/11 Martedì, venerdì e domenica 13.30

01/07 - 31/08
Lunedì 10.00

Mercoledì e domenica 17.00

Ticket 
online

Fares: € 22 adults € 18 children aged 4 to 10 children under 4 free

Preise: € 22 Erwachsene € 18 Kinder 4-10 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

Tarifs: € 22 adultes € 18 enfants de  4  à 10 ans gratuit moins de 4 ans

PO DI GORO RIVER, ITS LAGOONS AND THE LIGHTHOUSE

L’EMBOUCHURE DU PO DI GORO, SES LAGUNES 

Experience an adventure in the heart of the Po Delta, sailing along the Po di Goro 
to its mouth, where the river opens onto the Adriatic Sea. Between fresh and 
brackish waters, channels, lagoons and small islands, you will discover ever-changing, 
unique landscapes. Stop at Isola dell’Amore, accessible only by boat, with a visit to 
the lighthouse and a walk along an unspoilt, wild beach. Continuing the journey, you 
will admire traditional fishing methods among reed beds and tamarisks, blooming 
limonium, and a rich birdlife including flamingos, herons, swans and cormorants.  
Duration: 2 h

Erleben Sie ein Abenteuer im Herzen des Po-Deltas, indem du den Po di Goro bis zur 
Mündung entlangfährst, wo sich der Fluss in das Adriatische Meer ergießt. Zwischen 
Süß- und Brackwasser, Kanälen, Lagunen und kleinen Inseln entdecken Sie einzigartige 
und sich ständig verändernde Landschaften. Halt auf der Liebesinsel, die nur mit dem 
Boot erreichbar ist, mit Besuch des Leuchtturms und einer Spaziergang auf einem 
wilden Strand. Weiterhin werden Sie traditionelle Fischereimethoden zwischen Schilf 
und Tamarisken, die Blüte von Limonium und eine reiche Vogelwelt mit Flamingos, 
Reihern, Schwänen und Kormoranen bewundern.   Dauer: 2h

Vivez une aventure au cœur du delta du Pô, en naviguant le long du Pô de Goro jusqu’à son 
embouchure, là où le fleuve s’ouvre sur la mer Adriatique. Entre eaux douces et saumâtres, 
canaux, lagunes et îlots, vous découvrirez des paysages uniques et changeants.   Arrêt à 
l’Isola dell’Amore, accessible uniquement en bateau, avec visite du phare et promenade 
sur une plage sauvage et préservée. 
En poursuivant la navigation, vous admirerez les techniques de pêche traditionnelles 
au milieu des roseaux et des tamaris, les floraisons de limonium et une riche avifaune 
composée de flamants roses, hérons, cygnes et cormorans.  Durée: 2h

DIE MÜNDUNG DES PO DI GORO, SEINE LAGUNE UND DER LEUCHTTURM

01/03 - 30/06 and 01/09 - 01/11 Tuesday, Friday and Sunday 1.30 pm

01/07 - 31/08
Monday  10.00 am

Wednesday and Sunday 5.00 pm

01/03 - 30/06 und 01/09 - 01/11 Dienstag, Freitag und Sonntag 13.30

01/07 - 31/08
Montag 10.00

Mittwoch und Sonntag 17.00

01/03 - 30/06 et 01/09 - 01/11 Mardi, vendredi et dimanche 13.30

01/07 - 31/08
Lundi  10.00

Mercredi et dimanche 17.00



Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Porto di Gorino Ferrarese, circolo ANMI - Mn Smeraldo 

Tariffe: € 26 adulti € 23 da 4 a 10 anni gratuito da 0 a 3 anni
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8 Dalla Lanterna Vecchia al Faro: 
		  manufatti e natura

La navigazione lungo il Po di Goro ci conduce fino alla foce del fiume, nel 
cuore più autentico e suggestivo del Delta del Po, tra paesaggi incontaminati 
dove acqua e cielo si incontrano.   L’escursione prevede una sosta alla 
splendida Isola dell’Amore, raggiungibile solo via acqua, con visita al faro e 
passeggiata su una spiaggia selvaggia tra le più affascinanti d’Italia.   
Faremo una seconda sosta alla Lanterna Vecchia, antico faro di Gorino, 
testimonianza di quando il mare Adriatico arrivava fin qui. Tra canneti e 
lagune potremo ammirare fioriture di limonium, numerose specie di uccelli e 
in luoghi in cui avviene la tradizionale attività di pesca locale, in uno scenario 
di grande fascino naturale.	  
Durata: 3h

04/07 - 29/08 Sabato 9.30

Ticket 
online

Fares: € 26 adults € 23 children aged 4 to 10 children under 4 free

Preise: € 26 Erwachsene € 23 Kinder 4-10 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

Tarifs: € 26 adultes € 23 enfants de  4  à 10 ans gratuit moins de 4 ans

From the LanteRna Vecchia to the Lighthouse...

De l’Ancienne Lanterne au Phare...

Von der Lanterna Vecchia zum Leuchtturm...

Sailing along the Po di Goro leads us to the mouth of the river, in the most 
authentic and evocative heart of the Po Delta, among pristine landscapes 
where water and sky meet. The excursion includes a stop at Isola dell’Amore, 
accessible only by water, with a visit to the lighthouse and a walk on one of 
the most fascinating beaches in Italy. We’ll make a second stop at Lanterna 
Vecchia, Gorino’s ancient lighthouse. Between reed beds and lagoons, 
we’ll admire limonium blooms, numerous bird species, and places where 
traditional local fishing takes place, in a setting of great natural charm
Duration: 3h

Die Fahrt entlang des Po di Goro führt uns bis zur Mündung des Flusses, 
im authentischsten und eindrucksvollsten Herzen des Po-Deltas, zwischen 
unberührten Landschaften, wo sich Wasser und Himmel treffen. Der Ausflug 
beinhaltet einen Halt auf der Isola dell’Amore, die nur über das Wasser 
erreichbar ist, mit einem Besuch des Leuchtturms und einem Spaziergang an 
einem der faszinierendsten Strände Italiens. Wir machen einen zweiten Halt 
an der Lanterna Vecchia, dem alten Leuchtturm von Gorino. Zwischen Schilf 
und Lagunen können wir die Blüten des Limoniums, zahlreiche Vogelarten 
und Orte bewundern, an denen die traditionelle lokale Fischerei stattfindet, 
in einer Landschaft mit großem natürlichen Charme.
Dauer: 3h

La navigation le long du Po di Goro nous conduit jusqu’à l’embouchure de la 
rivière, dans le cœur le plus authentique et suggestif du Delta du Pô, parmi 
des paysages vierges où eau et ciel se rencontrent. L’excursion comprend un 
arrêt à l’Île de l’Amour, accessible uniquement par voie maritime, avec visite 
du phare et promenade sur une des plages les plus fascinantes d’Italie. Nous 
ferons un deuxième arrêt à la Lanterna Vecchia, ancien phare de Gorino.
Tra canneti e lagune nous pourrons admirer des fleurs de limonium, de 
nombreuses espèces d’oiseaux et dans des endroits où se déroule l’activité 
traditionnelle de pêche locale, dans un scénario de grand charme naturel.
Durée: 3h

04/07 - 29/08 Saturday 9.30 am

04/07 - 29/08 Samstag 9.30

04/07 - 29/08 Samedi 9.30



Navigazione alla ricerca di tartarughe marine e delfini che, sempre più 
numerosi, frequentano le acque del bacino al di sotto del Po, particolarmente 
ricche di vita e di biodiversità. Sotto la guida esperta di biologi marini, 
confortati dalle segnalazioni di pescatori e diportisti, cercheremo di 
incontrare queste creature meravigliose. Un’esperienza emozionante. nel 
pieno rispetto delle regole per la loro e nostra sicurezza. Le nostre guide ci 
introdurranno alla loro vita, alle loro abitudini, ai pericoli che li minacciano. 
Durata: 4h 

Progetto realizzato da Fondazione Cetacea 
in collaborazione con Delta Rescue. 
E’ un progetto Sailing For Blue Life.

16/06 - 13/09 Martedì e domenica 9.00

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Porto di Gorino Ferrarese, circolo ANMI 
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9 ALLA RICERCA DI TARTARUGHE E DELFINI

Tariffe: € 55

Ticket 
online

Fares: € 55

Preise: € 55

Tarifs: € 55

LOOKING FOR TURTLES AND DOLPHINS

À LA RECHERCHE DES TORTUES ET DES DAUPHINS

AUF DER SUCHE NACH SCHILDKRÖTEN UND DELFINEN

On this boat trip, we’ll look for sea turtles and dolphins that have recently 
become more numerous at the mouth of the Po River, which is now 
particularly rich in marine life and biodiversity. On the advice of local 
fishermen and sailors and with the help of marine biologists, we will try to 
spot these wonderful creatures. An exciting experience in full compliance 
with the rules for their safety – and ours. Our guides will instruct us as to their 
life, their habits and the dangers that threaten them. 
Duration: 4h		  “Sailing For Blue Life” is a Cetacea Foundation project 

in collaboration with Delta Rescue”.

Das Po-Delta ist besonders reich an Leben und Artenvielfalt: bei 
dieser Ausfahrt mit dem Schiff begeben wir uns auf die Suche nach 
Meeresschildkröten und Delfinen, immer häufiger werden sie in den 
Gewässern des Po-Beckens gesichtet. Unter der fachkundigen Anleitung 
von Meeresbiologen und ausgestattet mit aktuellen Berichten von Fischern 
und Seglern werden wir versuchen, diese wunderbaren Kreaturen zu 
treffen. Eine aufregende Erfahrung unter voller Einhaltung der Regeln für 
ihre und unsere Sicherheit. Unsere Guides werden uns in ihr Leben, ihre 
Gewohnheiten und die Gefahren, die sie bedrohen, einführen.  
Dauer: 4h 	                “Ein Projekt der Stiftung „Cetacea“ in Zusammenarbeit 

mit Delta Rescue.  Ein Projekt von „Sailing For Blue Life“.

Naviguons à la recherche des tortues marines et des dauphins qui, de plus en 
plus nombreux, peuplent les eaux du bassin au sud du Po, particulièrement 
riches en vie et en biodiversité. Sous la direction experte de biologistes 
marins, confortés par les signalements de pêcheurs et de plaisanciers, 
nous irons à la rencontre de ces merveilleuses créatures. Une expérience 
passionnante. 
En respectant des règles strictes pour leur sécurité et la notre, nos guides 
nous feront découvrir leur vie, leurs habitudes, les dangers qui les menacent. 
Durée : 4h 	 “Projet créé par la Fondation Cetacea en collaboration avec 

Delta Rescue.  Un projet Sailing For Blue Life”.

16/06 - 13/09 Tuesday and Sunday 9.00 am

16/06 - 13/09 Dienstag und Sonntag 9.00

16/06 - 13/09 Mardi et dimanche 9.00



A bordo di una piccola e silenziosa imbarcazione si attraverserà il delicato 
ecosistema della Riserva Naturale alla Foce del Po di Volano e si scopriranno 
l’evoluzione e il ruolo strategico di questo ramo fluviale nei secoli. 
Si vedranno la Torre della Finanza, edificio settecentesco per controllare 
l’accesso alla foce, gli impenetrabili canneti e la pineta litoranea fino a 
raggiungere la foce per addentrarsi nella Sacca di Goro sino al Mare Adriatico. 
Durata: 2h

21/03 - 07/06
e

12/09 - 01/11

Sabato e prefestivi 14.30

Domenica e festivi 10.30

08/06 - 10/09 Lunedì, giovedì e sabato 17.00

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Loc. Volano - imbarco bar Oasi Canneviè, SP54

Tariffe: € 20 adulti € 10 da 4 a 10 anni gratuito da 0 a 3 anni
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10 UN VIAGGIO NEL SILENZIO DELLA FOCE

Ticket 
online

Fares: € 20 adults € 10 children aged 4 to 10 children under 4 free

Preise: € 20 Erwachsene € 10 Kinder 4-10 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

Tarifs: € 20 adultes € 10 enfants de  4  à 10 ans gratuit moins de 4 ans

Join us as we glide silently through the heart of the Po di Volano Nature 
Reserve. Aboard a small, silent boat, we will discover the evolution and 
strategic importance of this river branch throughout the centuries. We will 
admire the Torre della Finanza, an 18th-century outpost built to guard the 
river mouth, and we will wind our way through dense reed beds and coastal 
pine forests, reaching the Sacca di Goro and the Adriatic Sea. 
Duration: 2h

Begleiten Sie uns auf einer leisen Bootsfahrt durch das Naturschutzgebiet 
am Po di Volano. Wir entdecken die Geschichte dieses Flussarms, bewundern 
die historische Torre della Finanza und steuern durch dichte Schilfgürtel und 
Küstenwälder bis zur Sacca di Goro und der Adria. Ein Erlebnis zwischen 
Natur und Geschichte.
Dauer: 2h

Rejoignez-nous au cœur de la réserve du Pô de Volano. À bord d’une barque 
silencieuse, nous découvrirons l’histoire de ce bras du fleuve, admirerons la 
Torre della Finanza, édifice du 18ème siècle, et traverserons les roselières et 
pinèdes côtières jusqu’à la Sacca di Goro et la mer Adriatique. Une immersion 
unique entre nature et histoire.
Durée: 2h

21/03 - 07/06 and
12/09 - 01/11

Saturday and Holidays Eves 2.30 pm

Sunday and Holidays 10.30 am

08/06 - 10/09 Monday, Thursday and Saturday 5.00 pm

21/03 - 07/06 und
12/09 - 01/11

Samstag und an Tagen vor Feiertagen 14.30

Sonntag und an Feiertagen 10.30

08/06 - 10/09 Montag, Donnerstag und Samstag 17.00

21/03 - 07/06 et
12/09 - 01/11

Samedi et veilles de jours fériés 14.30

Dimanche et  jours fériés 10.30

08/06 - 10/09 Lundi, jeudi et samedi 17.00

A JOURNEY INTO THE PLACID WATERS OF THE PO

UN VOYAGE DANS LE SILENCE DE L’EMBOUCHURE

EINE REISE IN DIE STILLE DER MÜNDUNG



Dal porto di Porto Garibaldi, le nostre motonavi risaliranno la costa adriatica 
sino alla Sacca di Goro e verso il delta del fiume, per una piacevole sosta sulla 
spiaggia dell’Isola dell’Amore, l’ultimo lembo di terra che separa il fiume dal 
mare. A seguire, navigazione lungo i rami del Po di Goro e del Po di Gnocca, 
verso l’Isola dei Gabbiani e la Sacca degli Scardovari. 
A bordo sarà servito un ottimo pranzo a base di pesce, preparato secondo le 
migliori ricette della tradizione. 
Durata: 5h30

* È obbligatorio recarsi all’imbarco fra le 8.00 e le 8.30

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Porto Garibaldi – Via Caduti del Mare, Mn Albatros e Dalì  

Tariffe: € 47 adulti € 30 da 4 a 12 anni gratuito da 0 a 3 anni
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11 MINICROCIERA NEL DELTA 
	 FINO ALL’ISOLA DELL’AMORE

04/04 - 17/05 e 14/09 - 27/09 Sabato, domenica e festivi 9.00

23/05 - 13/09 Tutti i giorni 9.00

Ticket 
online 04/04 - 17/05 e 14/09 - 27/09 Sabato, domenica e festivi 9.00

23/05 - 13/09 Tutti i giorni 9.00Starting from Porto Garibaldi our motorboat will sail along the Adriatic coast 
up to the river delta where you will stop at Love Isle, the last land margin 
dividing the river from the sea. Afterwards, a navigation along the branches 
of the Po di Goro and the Po di Gnocca, to observe “Isola dei Gabbiani” and 
“Sacca degli Scardovari”. 
On board we will serve you a delicious seafood meal. 
Duration: 5h30

*Boarding from 8.00 am to 8.30 am

Von Porto Garibaldi ausgehend werden unsere Schiffe an der adriatischen 
Küste bis zum Po Delta entlangfahren. Während der Reise genieβen Sie ei-
nen angenehmen Aufenthalt auf der Liebe-Insel, dem letzten Landstreifen, 
der den Fluβ vom Meer trennt. Danach weiter entlang des Po di Goro und Po 
di Gnocca, um Isola dei Gabbiani und Sacca degli Scardovari zu beobachten. 
An Bord wird ein vorzügliches Fischgericht serviert werden.  
Dauer: 5h30

*Gäste werden beim Ticketoffice von 8.00 bis 8.30 Uhr anzukommen

Après l’embarquement au port de Porto Garibaldi, station balnéaire connue pour 
son port de plaisance et sa flottille de pêche, nous longerons la côte adriatique 
jusqu’à l’embouchure méridionale du delta du Po. Nous naviguerons dans les 
eaux du Po de Goro et Po de Gnocca pour visiter la «Sacca degli Scardovari» 
et l’Île des Mouettes, où des dunes de sable et des étroits cordons de terre 
séparent les marais salant de la mer. Repas à bord avec de l’excellent poisson. 
Durée: 5h30 

* Embarquement de 8h00 à 8h30

Fares: € 47 adults € 30 children aged 4 to 12 children under 4 free

Tarifs: € 47 adultes € 30 enfants de  5  à 12  ans gratuit moins de 5 ans

Preise: € 47 Erwachsene € 30 Kinder 4-12 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

MINICRUISE IN THE PO DELTA UP TO THE LOVE ISLE

MINIKREUTZFAHRT IM PO DELTA BIS ZUR DER LIEBE-INSELN

04/04 - 17/05 and 14/09 - 27/09 Saturday, Sunday and Holidays 9.00 am

23/05 - 13/09 Every Day 9.00 am

04/04 - 17/05 und 14/09 - 27/09 Samstag, Sonntag und an Feiertagen 9.00

23/05 - 13/09 Jeden Tag 9.00

04/04 - 17/05 et 14/09 - 27/09 Samedi, dimanche et jours fériés 9.00

23/05 - 13/09 Tous les jours 9.00

MINI-CROISIÈRE DANS LE DELTA DU PO JUSQU’À L’ÎLE DE L’AMOUR



Navigazione alla scoperta della vera essenza del Delta e del particolarissimo 
equilibrio fra il fiume ed il mare, dove l’uomo e la natura convivono in territori 
in continua evoluzione.    Visiteremo il Po di Gnocca ed il Po di Tolle, i rami 
principali del grande delta, e la sua più ampia laguna: la sacca degli Scardovari. 
Raggiungeremo Porto Barricata per una piacevole passeggiata sulla 
spiaggia, località famosa per la pesca d’altura e per la presenza di antichi 
casoni. Seguirà il pranzo a bordo a base di pesce secondo la tradizione della 
famiglia Carli. 
Durata: 6h 

*E’ obbligatorio recarsi all’imbarco fra le 8.00 e le 8.30

03/06 – 26/08
Mn Dalì - martedì e mercoledì 9.00

Mn Albatros - lunedì e mercoledì 9.00

Tariffe: € 47 adulti € 30 da 4 a 10 anni gratuito da 0 a 3 anni
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12 MINICROCIERA FRA SPIAGGE 
		  E LAGUNE DEL DELTA

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Porto Garibaldi – Via Caduti del Mare, Mn Albatros e Dalì  

Ticket 
online

We will discover by motorboat the true essence of the Delta, the area where 
man and nature, sea and river coexist in delicate balance.
We will visit Po di Gnocca, Po di Tolle, the main branches of the great delta 
and its wider lagoon: the Sacca degli Scardovari.    
We will reach, for a pleasant walk on the beach, Porto Barricata: a famous 
place for deep-sea fishing and for the presence of ancient huts. We will serve 
you on board a delicious seafood meal according to the tradition of Carli 
family.  Duration: 6h 

*Boarding from 8.00 am to 8.30 am

Schifffahrt, um das wahre Wesen des Deltas und das ganz besondere 
Gleichgewicht zwischen Fluss und Meer zu entdecken, wo Mensch und 
Natur koexistieren.   Wir werden den Po di Gnocca und den Po di Tolle, die 
Hauptarme des großen Deltas, und seine breiteste Lagune, “Sacca degli 
Scardovari”, besuchen.  Wir werden Porto Barricata für einen angenehmen 
Strandspaziergang erreichen, ein Ort, der für die Hochseefischerei und die 
typischen “casoni” bekannt ist.  Danach wird ein Mittagessen an Bord mit 
Fisch nach der Tradition der Familie Carli folgen. 
Dauer: 6h

*Gäste werden beim Ticketoffice von 8.00 bis 8.30 Uhr anzukommen

Navigation à la découverte de la veritable âme du delta du Po et du particulier 
équilibre entre le fleuve et la mer, où l’homme et la nature vivent ensemble dans 
territoires qui sont en constante évolution.  On ira visiter le “Po de Gnocca” et 
le “Po de Tolle”, les branches principaux du delta, et sa lagune la plus grande: la 
“sacca degli Scardovari”.  On débarquera à porto Barricata puor une agréable 
balade sur la plage, village reconnu pour la pȇche et la présence d’anciennes 
maisons de pȇche. À suivre, déjouner à bord avec recettes de poisson selon la 
tradition de la famille Carli.  Durée: 6h		  *Embarquement de 8h00 à 8h30

Fares: € 47 adults € 30 children aged 4 to 10 children under 4 free

Preise: € 47 Erwachsene € 30 Kinder 4-10 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

Tarifs: € 47 adultes € 30 enfants de  4  à 10 ans gratuit moins de 4 ans

MINICRUISE BETWEEN BEACHES AND LAGOONS OF THE DELTA

PETITE CROISIÈRE ENTRE PLAGES ET LAGUNES DU DELTA 

MINIKREUZFAHRT ZWISCHEN DELTASTRÄNDEN UND LAGUNEN

03/06 – 26/08
Mn Dalì - Tuesday and Wednesday 9.00 am

Mn Albatros - Monday and Wednesday 9.00 am

03/06 – 26/08
Mn Dalì - Dienstag und Mittwoch 9.00

Mn Albatros - Montag und Mittwoch 9.00

03/06 – 26/08
Mn Dalì - Mardi et mercredi 9.00

Mn Albatros - Lundi et mercredi 9.00



Da Porto Garibaldi si raggiungeranno le Valli di Comacchio in motonave per 
un’escursione molto amata dalle famiglie e dai birdwatchers. 
Si attraverserà Valle Fattibello, rifugio di numerosissime specie di uccelli e 
riserva di straordinaria valenza paesaggistica, giungendo fino alla Stazione 
di pesca Foce. 
Durante la navigazione sarà servito un ottimo aperitivo circondati dalla 
magica atmosfera del tramonto sulle Valli.  Durata: 1h45

04/04 - 02/06
Mn Dalì -  sabato, domenica e festivi  15.30

Mn Albatros  - sabato, domenica e festivi 15.30

Tariffe: € 22 adulti € 15 da 4 a 10 anni gratuito da 0 a 3 anni
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Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Porto Garibaldi – Via Caduti del Mare, Mn Albatros e Dalì  

NAVIGANDO DAL MARE ALLE VALLI

01/06 - 13/09
Mn Dalì -  lunedì, mercoledì e giovedì 15.30

Mn Albatros  - martedì, venerdì e domenica 15.30

Ticket 
online

Departing from Porto Garibaldi, we will reach the lagoons with our motorboat 
in an excursion popular with both families and birdwatchers. 
We’ll cross Valle Fattibello, a refuge to numerous bird species and an 
impressive natural reserve, and arrive at Pesca Foce Station. 
At the end of our journey, an aperitif will be served while we enjoy the magic 
atmosphere of the sunset on the lagoon.  Duration: 1h45

Vom Porto Garibaldi Hafen erreichen wir die Lagune. Das ist einen ideale 
Ausflug für Familien und Birdwatchers.   An Bord eines Panoramaboots, 
entlang Valle Fattibello bis Stazione Foce, sehen wir viele anderen 
Vogelarten, die in diesen Bereichen stoppen.  An Bord bieten wir Ihnen einen 
guten Aperitif.  Dauer: 1h45

Depuis Porto Garibaldi, nous arriverons aux Lagunes de Comacchio, un habitat 
unique au monde, une réserve naturelle aux paysages extraordinaires, lieu 
de refuge de nombreuses espèces très particulières d’oiseaux aquatiques. 
Une excursion très appréciée par les familles et les birdwatchers. Pendant la 
navigation sera servit un apéritif entouré par l’atmosphère magique du coucher 
de soleil sur les lagunes.   Durée: 1h45

Fares: € 22 adults € 15 children aged 4 to 10 children under 4 free

Preise: € 22 Erwachsene € 15 Kinder 4-10 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

Tarifs: € 22 adultes € 15 enfants de  4  à 10 ans gratuit moins de 4 ans

SAILING FROM THE SEA TO THE LAGOONS

NAVIGATION DE LA MER JUSQU’ AUX LAGUNES

MIT DEM BOOT VOM MEER BIS ZU DEN LAGUNEN

04/04 - 02/06
Mn Dalì -  Saturdays, Sundays and holidays 3.30 pm

Mn Albatros  - Saturdays, Sundays and holidays 3.30 pm

01/06 - 13/09
Mn Dalì -  Monday, Wednesday and Thursday 3.30 pm

Mn Albatros  - Tuesday, Friday and Sunday 3.30 pm

04/04 - 02/06
Mn Dalì -  Samstag, Sonntag und an Feiertagen 15.30

Mn Albatros  - Samstag, Sonntag und an Feiertagen 15.30

01/06 - 13/09
Mn Dalì -  Montag, Mittwoch und Donnerstag 15.30

Mn Albatros  - Dienstag, Freitag und Sonntag 15.30

04/04 - 02/06
Mn Dalì -  Samedi, dimanches et jours fériés 15.30

Mn Albatros  - Samedi, dimanches et jours fériés 15.30

01/06 - 13/09
Mn Dalì -  Lundi, mercredi et jeudi 15.30

Mn Albatros  - Mardi, vendredi et dimanche 15.30



Escursione con partenza da Porto Garibaldi per raggiungere la straordinaria 
cornice delle Valli di Comacchio durante il tramonto con i suoi colori; quale 
esperienza migliore per concludere una calda giornata estiva! 
Dopo l’escursione sarà servita a bordo una cena a base di freschissimo pesce 
cucinato con maestria secondo le ricette più tradizionali.
Durata: 3h00

19/06 - 29/08 Mn Dalì -  venerdì e sabato 19.00

01/07 - 05/09 Mn Albatros  - sabato 19.00

Tariffe: € 47 adulti € 30 da 4 a 10 anni gratuito da 0 a 3 anni
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Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Porto Garibaldi – Via Caduti del Mare, Mn Albatros e Dalì  

TRAMONTO NELLE VALLI 
		  CON CENA A BORDO

Ticket 
online

Excursion departing from Porto Garibaldi to reach the extraordinary setting 
of the Comacchio’s lagoons at sunset with its magical colors; the best way to 
end a hot summer day! After the sailing a fish-based dinner will be served on 
board according to the most traditional recipes.
Duration: 3h00

Ausflug von Porto Garibaldi, um die außergewöhnliche Landschaft der 
Lagunen von Comacchio beim Sonnenuntergang mit seinen Farben zu 
erreichen; das ist die beste Weise, um den Tag gut zu beenden! 
Nach der Ausflug wird an Bord ein Abendessen mit frischem Fisch werden 
nach den traditionellen Rezepten serviert werden.
Dauer: 3h00

Une excursion au départ de Porto Garibaldi pour se rendre dans le cadre 
extraordinaire des lagunes de Comacchio au coucher du soleil et de ses couleurs. 
Cette expérience permet de terminer en beauté une chaude journée d’été !
Après l’excursion, un repas composé de poisson frais cuisiné dans l’art selon les 
recettes traditionnelles sera servi.
Durée: 3h00

Fares: € 47 adults € 30 children aged 4 to 10 children under 4 free

Preise: € 47 Erwachsene € 30 Kinder 4-10 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

Tarifs: € 47 adultes € 30 enfants de  4  à 10 ans gratuit moins de 4 ans

DINNER CRUISE ON THE COMACCHIO’S LAGOONS AT SUNSET

COUCHER DE SOLEIL DANS LES LAGUNES AVEC SOUPER SUR LE BATEAU

KREUZFAHRT-ABENDESSEN IN DER LAGUNE BEIM SONNENUNTERGANG

19/06 - 29/08 Mn Dalì -  Friday and Saturday 7.00 pm

01/06 - 05/09 Mn Albatros  - Saturday 7.00 pm

19/06 - 29/08 Mn Dalì -  Freitag und Samstag 19.00

01/06 - 05/09 Mn Albatros  - Samstag 19.00

19/06 - 29/08 Mn Dalì -  Vendredi et samedi  19.00

01/06 - 05/09 Mn Albatros  - Samedi 19.00



Fish&Sunset®️ è l’escursione pensata per vivere il momento del tramonto in modo 
davvero speciale. La navigazione in Valle Fattibello conduce in un punto panoramico, 
dove il sole sembra scendere lentamente sull’acqua. L’uscita è accompagnata da 
un’apericena con spritz, prosecco o cocktail analcolico e una generosa porzione 
fritto misto, pensato per essere gustato con calma e convivialità. Dopo il tramonto 
si rientra con musica e un’atmosfera rilassata, perfetta per concludere la giornata. 
Un’esperienza dedicata a chi cerca emozioni autentiche e momenti da condividere. 
Durata: 2h15

Tariffe: € 28 adulti € 20 da 4 a 12 anni gratuito da 0 a 3 anni
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Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Porto Garibaldi – Via Caduti del Mare, Mn Albatros

fish&sunset: il tramonto in laguna

Ticket 
online

Maggio: 23, 24, 29, 30
Orario di partenza:

fino al 19/08 ore 19.00
dal 20/08 ore 18.30

Giugno: mercoledì, giovedì, venerdì, sabato e domenica 

Luglio: mercoledì, giovedì, venerdì e domenica 

02/08 - 12/09: Tutti i giorni (escluso sabato)

Fares: € 28 adults € 20 children aged 4 to 12 children under 4 free

Preise: € 28 Erwachsene € 20 Kinder 4-12 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

Tarifs: € 28 adultes € 20 enfants de  4  à 12 ans gratuit moins de 4 ans

Fish & Sunset: the Sunset in the Lagoon

Fish & Sunset: le coucher du soleil dans la lagune

Fish & Sunset: der Sonnenuntergang in der Lagune

Fish&Sunset®️ is an excursion designed to let you experience the sunset in a truly special way. 
The cruise through Valle Fattibello leads to a panoramic spot where the sun seems to slowly sink into the 
water. The outing includes an aperitif dinner with a spritz, prosecco, or non-alcoholic cocktail, along with 
a generous portion of mixed fried seafood, meant to be enjoyed at a relaxed and convivial pace. After 
sunset, you return with music and a laid-back atmosphere, perfect for ending the day. An experience 
dedicated to those seeking authentic emotions and moments to share.   Duration: 2h15

May: 23, 24, 29, 30
Departure time:

until 19/08 at 7.00 pm
from 20/08 at 6.30 pm

June: Wednesday, Thursday, Friday, Saturday and Sunday

Julyù: Wednesday, Thursday, Friday and Sunday

02/08 - 12/09: Every day (excluding Saturdays)

Fish&Sunset®️ ist ein Ausflug, der dafür konzipiert wurde, den Moment des Sonnenuntergangs auf ganz 
besondere Weise zu erleben. Die Fahrt durch Valle Fattibello führt zu einem Aussichtspunkt, an dem die 
Sonne scheinbar langsam im Wasser versinkt. Der Ausflug wird von einem Aperitif-Abendessen mit Spritz, 
Prosecco oder einem alkoholfreien Cocktail sowie einer großzügigen Portion gemischtem frittiertem 
Fisch begleitet, der in aller Ruhe und Geselligkeit genossen werden kann. Nach dem Sonnenuntergang 
kehrt man mit Musik und entspannter Atmosphäre zurück – perfekt, um den Tag ausklingen zu lassen. Ein 
Erlebnis für alle, die authentische Emotionen und gemeinsame Momente suchen. Dauer: 2h15

Mai: 23., 24., 29., 30.
Abfahrtszeit:

bis zum 19.08. um 19.00 Uhr
ab 20.08. um 18.30 Uhr

Juni: Mittwoch, Donnerstag, Freitag, Samstag und Sonntag

Juli: Mittwoch, Donnerstag, Freitag und Sonntag

02/08 - 12/09: Jeden Tag (Samstags ausgeschlossen)

Fish&Sunset®️ est l’excursion idéale pour vivre l’instant du coucher de soleil de manière absolument unique. 
Laissez-vous porter par la navigation au cœur de la Valle Fattibello jusqu’à un point de vue panoramique 
privilégié, là où le soleil semble plonger lentement dans l’eau.  Pour sublimer cette sortie, un apéritif 
dînatoire gourmand vous attend : savourez un spritz, un prosecco ou un cocktail sans alcool, accompagné 
d’une généreuse portion de friture de poisson, pensée pour être dégustée dans une ambiance conviviale 
et détendue. Une fois le soleil couché, le retour se fait en musique, dans une atmosphère apaisante, 
parfaite pour clore la journée en beauté. Une expérience dédiée à ceux qui recherchent des émotions 
authentiques et des moments de partage inoubliables. Durée : environ 2h15.

Mai: 23, 24, 29, 30
Heure de départ :

Départ jusqu’au 19/08 à 19h00
Départ à partir du 20/08 à 18h30

Juin: mercredi, jeudi, vendredi, samedi et dimanche

Juillet: mercredi, jeudi, vendredi et dimanche

02/08 - 12/09 Tous les jours (Samedis exclus)



Un’esperienza unica di bellezza e contemplazione, la poesia del sole che 
incontra la laguna tra fenicotteri e saline. Navigazione da Porto Garibaldi a 
Valle Fattibello. Frittura mista di pesce preparata a regola d’arte a volontà per 
tutti, speciale Aperol Spritz o cocktail analcolico. 
La golden hour nel delta del Po con Nicola, il suo equipaggio e la mitica 
motonave Dalì.
Durata: 2h15

      Maggio:    15 - 29 - 30 - 31
Orario di partenza:

fino al 16/08 ore 19.00
dal 17/08 ore 18.30

01/06 - 18/06 Tutti i giorni

19/06 - 31/08 Lunedì, martedì, mercoledì, giovedì e domenica

01/09 - 13/09 Tutti i giorni
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Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Porto Garibaldi – Via Caduti del Mare, Mn Dalì  

Apericena & Sunset nelle Valli 

Ticket 
online

Tariffe: € 28 adulti € 20 da 4 a 12 anni gratuito da 0 a 3 anni

A unique journey of beauty and contemplation: the poetry of the sun meeting the 
lagoon, amidst flamingos and salt pans. Set sail from Porto Garibaldi to Valle Fattibello 
for an unforgettable experience.  Enjoy an authentic, ‘perfectly crafted’ all-you-
can-eat mixed fried fish, paired with a signature Aperol Spritz or a refreshing non-
alcoholic cocktail. Experience the golden hour in the Po Delta with Nicola, his crew, 
and the motorboat Dalì, an evening dedicated to those who love authentic emotions. 
Duration: 2.15 h

Ein einzigartiges Erlebnis voller Schönheit: Wenn die Sonne in der Lagune versinkt, 
zwischen Flamingos und Salzwiesen. Die Fahrt führt von Porto Garibaldi bis zur Valle 
Fattibello.  Genießen Sie fangfrisch zubereitete ‘Fritto Misto’ (gemischter Backfisch) 
à discrétion, serviert mit einem spritzigen Aperol Spritz oder einem alkoholfreien 
Cocktail. Erleben Sie die ‘Golden Hour’ im Po-Delta mit Nicola, seiner Crew und dem 
Motorschiff Dalì – ein magischer Moment für Genießer.  Dauer: 2h15

Une expérience unique de beauté et de contemplation : la poésie du soleil couchant sur la 
lagune, entre flamants roses et salines. Une navigation paisible de Porto Garibaldi à Valle 
Fattibello.  Savourez une friture de poisson mixte préparée dans les règles de l’art et servie 
à volonté, accompagnée d’un Aperol Spritz spécial ou d’un cocktail sans alcool. Vivez la 
‘golden hour’ dans le Delta du Pô aux côtés de Nicola, de son équipage et du bateau Dalì. 
Durée: 2h15

Aperitif & Sunset in the Lagoons

APERITIF & SUNSET DANS LES LAGUNES

APERITIF & SUNSET IN DER LAGUNE

Fares: € 28 adults € 20 children aged 4 to 12 children under 4 free

Preise: € 28 Erwachsene € 20 Kinder 4-12 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

Tarifs: € 28 adultes € 20 enfants de  4  à 12 ans gratuit moins de 4 ans

      May:    15 - 29 - 30 - 31
Departure time:

until 16/08 at 7.00 pm
from 17/08 at 6.30 pm

01/06 - 18/06 Every day

19/06 - 31/08 Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday and Sunday

01/09 - 13/09 Every day

      Mai:    15 - 29 - 30 - 31
Abfahrtszeit:

bis zum 16.08. um 
19.00 Uhr

ab 17.08. um 18.30 Uhr

01/06 - 18/06 Jeden Tag

19/06 - 31/08 Montag, Dienstag, Mittwoch, Donnerstag und Sonntag

01/09 - 13/09 Jeden Tag

      Mai:    15 - 29 - 30 - 31
Heure de départ :

jusqu’au 16/08 à 19h00
à partir du 17/08 à 18h30

01/06 - 18/06 Tous les jours

19/06 - 31/08 Lundi, mardi, mercredi, jeudi et dimanche

01/09 - 13/09 Tous les jours



28/03 - 19/04  e 12/09 - 01/11 Sabato e prefestivi 15.00

24/04 - 02/06 Sabato e prefestivi 16.00

28/03 - 02/06  e 12/09 - 01/11 Domenica e festivi 11.00 15.00

Partiamo dal centro storico di Comacchio per un’esplorazione in barca nelle Valli 
salmastre, un ecosistema straordinario che custodisce la memoria dell’antico delta del Po.   
Navigheremo in un paesaggio senza tempo, plasmato dall’azione della natura e dell’uomo, 
fino ad approdare nei luoghi dove l’anguilla, creatura enigmatica e vulnerabile, viene pescata 
con metodi tradizionali, costituendo da sempre una preziosa risorsa. 
Accompagnati da un esperto, analizzeremo i cambiamenti in atto nell’ecosistema, tra cui 
l’arrivo di specie aliene, e raggiungeremo punti privilegiati per l’avvistamento di fenicotteri e 
altre specie di uccelli acquatici.    Durata: 1h45

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Pontile ANMI, Via dello Squero - Comacchio

Tariffe: € 18 adulti € 12 da 4 a 10 anni gratuito da 0 a 3 anni
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17 IN BARCA DA COMACCHIO 
		  AI LUOGHI DELL’ANGUILLA

Ticket 
online

We will sail from the historic centre of Comacchio for a boat exploration of the brackish 
lagoon, an extraordinary ecosystem that preserves the memory of the ancient Po 
Delta. We will navigate through a timeless landscape shaped by nature and human 
activity, reaching the places where the eel, an enigmatic, vulnerable creature and 
always a precious resource, is caught using traditional methods.  
Accompanied by an expert, we will analyse the ongoing changes in the ecosystem, 
including the arrival of invasive species, and reach privileged spots for observing 
flamingos and other species of waterfowl.   Duration: 1.45h

Wir starten im historischen Zentrum von Comacchio für eine Bootsfahrt in die Lagune, 
einer außergewöhnlichen Ökosystem, das die Erinnerung an das alte Po-Delta 
bewahrt; eine zeitlose Landschaft, geformt durch das Wirken von Natur und Mensch. 
Wir werden an Orte gelangen, wo der rätselhafte und verletzliche Aal mit traditionellen 
Methoden gefischt wird.    Begleitet von einem Experten werden wir die laufenden 
Veränderungen im Ökosystem untersuchen, einschließlich des Vordringens invasiver 
Arten, und bevorzugte Orte für die Beobachtung von Flamingos und anderen Arten 
von Wasservögeln aufsuchen.   Dauer: 1h45

Nous partons du centre historique de Comacchio pour une exploration en bateau dans 
les lagunes saumâtres, un écosystème extraordinaire qui garde la mémoire du vieux 
delta du Po. Nous naviguerons dans un paysage intemporel, façonné par l’action de 
la nature et de l’homme, jusqu’à atteindre les lieux où l’anguille, créature énigmatique 
et vulnérable, est pêchée avec des méthodes traditionnelles, constituant depuis 
toujours une ressource précieuse. Accompagnés d’un expert, nous analyserons les 
changements en cours dans l’écosystème, y compris l’arrivée d’espèces exotiques, et 
atteindrons des points privilégiés pour observer les flamants roses et d’autres oiseaux 
aquatiques.   Durée : 1h45

Fares: € 18 adults € 12 children aged 4 to 10 children under 4 free

Preise: € 18 Erwachsene € 12 Kinder 4-10 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

VON COMACCHIO BIS ZU DEN ORTEN DES AALS

DE COMACCHIO À L’ENDROIT DES ANGUILLES

FROM COMACCHIO TO THE EEL FISHING SPOTS

Tarifs: € 18 adultes € 12 enfants de  4  à 10 ans gratuit moins de 4 ans

28/03 - 19/04  und 12/09 - 01/11 Samstag und an Tagen vor Feiertagen 15.00

24/04 - 02/06 Samstag und an Tagen vor Feiertagen 16.00

28/03 - 02/06  und 12/09 - 01/11 Sonntag und an Feiertagen 11.00 15.00

28/03 - 19/04  et 12/09 - 01/11 Samedi et veilles de jours fériés 15.00

24/04 - 02/06 Samedi et veilles de jours fériés 16.00

28/03 - 02/06  et 12/09 - 01/11 Dimanche et jours fériés 11.00 15.00

28/03 - 19/04  e 12/09 - 01/11 Saturday and Holiday Eves 3.00 pm

24/04 - 02/06 Saturday and Holiday Eves 4.00 pm

28/03 - 02/06  e 12/09 - 01/11 Sunday and Holidays 11.00 am 3.00 pm



Quando il sole inizia a tingere il cielo di rosso e sfumature dorate, salperemo da 
Comacchio per un’esperienza indimenticabile nelle Valli. Il nostro viaggio ci condurrà 
alla scoperta delle tradizionali strutture per la pesca, dove scopriremo i segreti di 
una specie misteriosa e fragile, l’anguilla. Accompagnati da un esperto ambientale, 
ci addentreremo in angoli nascosti e privilegiati, perfetti per ammirare i fenicotteri e 
altre numerose specie di uccelli acquatici che popolano le valli. Navigando al ritorno, 
ci concederemo un brindisi con un calice di vino locale, assaporando la magia del 
crepuscolo sull’acqua.  Durata 1h30

24/04 - 01/06 Sabato e prefestivi 18.30

19/06 - 31/07 Venerdì 19.30

07/08 - 04/09 Venerdì 18.30

12/09 - 10/10 Sabato e prefestivi 17:30

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Pontile ANMI, Via dello Squero - Comacchio

Tariffe: € 25 adulti € 15 da 4 a 10 anni gratuito da 0 a 3 anni
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18 UN BRINDISI AL CALAR DEL SOLE 
		  NELLE VALLI DI COMACCHIO

Ticket 
online

A SUNSET TOAST IN THE COMACCHIO LAGOON

Fares: € 25 adults € 15 children aged 4 to 10 children under 4 free

Preise: € 25 Erwachsene € 15 Kinder 4-10 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

A Sunset Toast in the Comacchio Lagoon

UN TOAST AU COUCHER DU SOLEIL DANS LES LAGUNES DE COMACCHIO

EIN TOAST BEIM SONNENUNTERGANG IN DER LAGUNE VON COMACCHIO

24/04 - 01/06 Saturday and Holidays Eves 6.30 pm

19/06 - 31/07 Friday 7.30 pm

07/08 - 04/09 Friday 6.30 pm

12/09 - 10/10 Saturday and Holidays Eves 5.30 pm
As the sun begins to paint the sky red and golden, we’ll set sail from Comacchio for an 
unforgettable experience in the lagoons. Our journey will lead us to discover traditional 
fishing structures, where we’ll uncover the secrets of a mysterious and fragile species: 
the eel. Accompanied by an environmental expert, we’ll venture into hidden and 
privileged corners, perfect for admiring flamingos and other numerous species of 
aquatic birds that populate the lagoons. On the return voyage, we’ll enjoy a toast with 
a glass of local wine, savoring the magic of twilight on the water.   Duration: 1h30

Wenn die Sonne den Himmel in ein warmes Rot und Gold taucht, stechen wir von 
Comacchio aus in See zu einem unvergesslichen Erlebnis in den Lagunen. Unsere Reise 
führt uns zu traditionellen Fischereianlagen, wo wir die Geheimnisse einer geheimnisvollen 
und empfindlichen Tierart lüften: des Aals. In Begleitung eines Umweltexperten erkunden 
wir versteckte und geschützte Winkel, die sich perfekt eignen, um Flamingos und die 
zahlreichen anderen Wasservogelarten zu bewundern, die die Lagunen bevölkern. Auf der 
Rückfahrt stoßen wir mit einem Glas Wein aus der Region an und genießen die Magie der 
Abenddämmerung auf dem Wasser. Dauer: 1h30

24/04 - 01/06 Samstag und an Tagen vor Feiertagen 18.30

19/06 - 31/07 Freitag 19.30

07/08 - 04/09 Freitag 18.30

12/09 - 10/10 Samstag und an Tagen vor Feiertagen 17:30

24/04 - 01/06 Samedi et veilles de jours fériés 18.30

19/06 - 31/07 Vendredi 19.30

07/08 - 04/09 Vendredi 18.30

12/09 - 10/10 Samedi et veilles de jours fériés 17:30

Tarifs: € 25 adultes € 15 enfants de  4  à 10 ans gratuit moins de 4 ans

Alors que le soleil commence à teinter le ciel de rouge et d’or, nous larguerons les 
amarres à Comacchio pour une expérience inoubliable dans les lagunes. Notre voyage 
nous mènera à la découverte de structures de pêche traditionnelles, où nous percerons 
les secrets d’une espèce mystérieuse et fragile  : l’anguille. Accompagnés d’un expert 
environnemental, nous explorerons des recoins cachés et privilégiés, parfaits pour 
admirer les flamants roses et les nombreuses autres espèces d’oiseaux aquatiques 
qui peuplent les lagunes. Au retour, nous porterons un toast avec un verre de vin local, 
savourant la magie du crépuscule sur l’eau. Durée : 1h30



Tariffe: € 18 adulti € 15 da 7 a 16 anni gratuito da 0 a 6 anni
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Un’esclusiva escursione lungo i canali interni dello specchio vallivo per ammirare la 
bellezza di un’oasi unica e spettacolare, dove dimorano centinaia di specie di uccelli 
acquatici e una numerosa colonia di fenicotteri. 
La guida ambientale presente a bordo vi accompagnerà alla scoperta delle stazioni 
da pesca, gli antichi “casoni”, custodi di usi e tradizioni di un tempo. Il percorso include, 
inoltre, una visita al Parco Archeologico Open Air, che ospita la ricostruzione di due 
abitazioni dell’antica città etrusca di Spina.  Durata: 2h

01/03 - 07/06 Tutti i giorni 11.00 15.00

08/06 - 30/08 Tutti i giorni 11.00 17.00

31/08 - 01/11 Tutti i giorni 11.00 15.00

Dal 03/11
Sabato, prefestivi 14.30

Domenica, festivi 11.30

IN BARCA NELLE VALLI DI COMACCHIO

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Stazione Foce - Valli di Comacchio

Ticket 
online

A fascinating excursion along the inner waterways of the Comacchio Lagoon, to admire the 
beauty of a spectacular oasis, home to hundreds of species of water birds and a large colony 
of flamingos. An environmental guide will take you to the ancient fishing huts called “casoni”, 
to discover habits and traditions of the past. The tour includes a visit to the open-air section of 
the Museo Delta Antico, which houses a reconstruction of the Etruscan settlement of Spina.  
Duration: 2h

Eine exklusive Exkursion entlang der inneren Kanäle der Lagune, um die Schönheit einer 
einzigartigen und spektakulären Oase zu bewundern, in der Hunderte von Wasservogelarten und 
eine große Kolonie von Flamingos leben. Wir machen Halt bei den alten Fischfangstationen, der 
alten „Casoni“, Hüter der Bräuche und Traditionen vergangener Zeiten. Die Tour beinhaltet auch 
einen Besuch im Archäologischen Park Open Air, der die Rekonstruktion von zwei Häusern der 
antiken etruskischen Stadt Spina beherbergt.  Dauer: 2h

01/03 - 07/06 Jeden Tag 11.00 15.00

08/06 - 30/08 Jeden Tag 11.00 17.00

31/08 - 01/11 Jeden Tag 11.00 15.00

Ab dem 03/11 
Samstag und an Tagen vor Feiertagen 14.30

Sonntag und an Feiertagen 11.30

Une excursion exclusive en bateau le long des canaux intérieurs de la lagune, pour admirer la beauté 
d’une oasis unique et spectaculaire, où vivent des centaines d’espèces d’oiseaux aquatiques et 
une importante colonie de flamants roses. Un guide naturaliste à bord vous accompagnerà à la 
découverte des stations de pêche, les anciens « casoni », gardiens des us et coutumes d’autrefois. 
Le parcours comprend également une visite du Parc Archéologique en plein air, qui abrite la 
reconstitution de deux habitations de l’ancienne cité étrusque de Spina.  Durée : 2h

01/03 - 07/06 Tous les jours 11.00 15.00

08/06 - 30/08 Tous les jours 11.00 17.00

31/08 - 01/11 Tous les jours 11.00 15.00

Du 03/11 
Samedi et veilles de jours fériés 14.30

Dimanche et jours fériés 11.30

Fares: € 18 adults € 15 children aged 7 to 16 children under 7 free

Preise: € 18 Erwachsene € 15 Kinder 7-16 Jahre kostenlos 0-6 Jahre

Tarifs: € 18 adultes € 15 enfants de 7 à 16  ans gratuit moins de 7 ans

COMACCHIO LAGOONS BY BOAT

MIT DEM BOOT IN DER LAGUNE VON COMACCHIO

EN BATEAU DANS LES LAGUNES DE COMACCHIO

01/03 - 07/06 Every day 11.00 am 3.00 pm

08/06 - 30/08 Every day 11.00 am 5.00 pm

31/08 - 01/11 Every day 11.00 am 3.00 pm

From 03/11 
Saturday and Holidays Eves 2.30 pm

Sunday and Holidays 11.30 am



Un itinerario a bordo di una moderna barca elettrica, nel momento più magico 
della giornata: il tramonto. Navigheremo nel silenzio delle Valli di Comacchio, 
scivolando tra i suggestivi casoni da pesca, adagiati su sottili lingue di sabbia. 
In questo paradiso naturale incontaminato, dove ogni angolo si trasforma in 
un’opportunità straordinaria per avvistare gli uccelli acquatici che popolano la 
laguna, prenderemo parte a un’esperienza pensata per chi desidera scoprire 
l’anima più autentica di Comacchio, avvolti dalla luce dorata del crepuscolo.
Durata: 2h

18/06 - 30/07 Giovedì e sabato 19.00

01/08 - 05/09 Giovedì e sabato 18.30

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Stazione Foce - Valli di Comacchio

Tariffe: € 30 adulti € 20 da 4 a 10 anni gratuito da 0 a 3 anni
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20 EMOZIONI AL TRAMONTO: 
IN BARCA ELETTRICA AI CASONI DI VALLE

Ticket 
online

A journey aboard a modern electric boat, during the most magical time 
of the day: sunset. We will navigate between the picturesque fishing huts, 
called “casoni”, positioned on thin sandbars.   
We’ll admire the fascinating and unspoiled landscapes of the Comacchio 
Lagoon, where every corner turns into an extraordinary opportunity to spot 
the waterfowl that inhabit this natural paradise.
Duration: 2h

Eine Route an Bord eines modernen Elektrobootes zur magischsten Zeit 
des Tages: dem Sonnenuntergang. Wir segeln zwischen den eindrucksvollen 
Fischerhäuschen, die auf dünnen Sandbänken liegen. Wir können die 
faszinierenden und unberührten Landschaften der Täler von Comacchio 
bewundern, wo jede Ecke zu einer außergewöhnlichen Gelegenheit wird, 
die Wasservögel zu beobachten, die dieses Naturparadies bevölkern. 
Dauer: 2h

Un itinéraire à bord d’un moderne bateau électrique, au moment le plus 
magique de la journée: le coucher du soleil. Nous naviguerons entre les 
suggestifs casoni de pêche, situés sur de fines bandes de sable. Nous 
pourrons admirer les paysages fascinants et immaculés des lagunes de 
Comacchio, où chaque coin se transforme en une occasion extraordi-
naire d’observer les oiseaux aquatiques qui peuplent ce paradis naturel. 
Durée : 2h

Fares: € 30 adults € 20 children aged 4 to 10 children under 4 free

Preise: € 30 Erwachsene € 20 Kinder 4-10 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

Tarifs: € 30 adultes € 20 enfants de  4  à 10 ans gratuit moins de 4 ans

EMOTIONS AT SUNSET: TO THE OLD FISHING HUTS BY ELECTRIC BOAT

GEFÜHLE BEI SONNENUNTERGANG IM ELEKTROBOOT BEI DEN “CASONI”

ÉMOTIONS AU COUCHER DU SOLEIL : EN BATEAU ÉLECTRIQUE VERS LES “CASONI”

18/06 - 30/07 Thursday and Saturday 7.00 pm

01/08 - 05/09 Thursday and Saturday 6.30 pm

18/06 - 30/07 Donnerstag und Samstag 19.00

01/08 - 05/09 Donnerstag und Samstag 18.30

18/06 - 30/07 Jeudi et samedi 19.00

01/08 - 05/09 Jeudi et samedi 18.30



Accompagnati da un istruttore professionista potrete percorrere le Valli di 
Comacchio scivolando a filo d’acqua.  Un’esperienza mozzafiato che, da 
Stazione Foce, vi condurrà all’interno delle Valli Fattibello, Spavola e Capre. 
L’itinerario è adatto anche a principianti e prevede una sosta a metà percorso 
con aperitivo. Durata: 3h30 - età minima 6 anni

*Per garantire l’escursione durante il tramonto gli orari indicati subiranno variazioni 
comunicate al momento della prenotazione.

02/05 - 30/05 Sabato 16.30 *

03/06 - 15/08 Mercoledì e sabato 17.30 *

19/08 - 19/09 Mercoledì e sabato 16.30 *

23/09 - 10/10 Mercoledì e sabato 15.00 *

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Stazione Foce - Valli di Comacchio
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21 NELLE VALLI DI COMACCHIO IN CANOA

Tariffe: € 35 adulti € 22 da 6 a 12 anni
Aperitivo: € 15,00 per persona - da confermare al momento della prenotazione

Ticket 
online

A breath-taking experience into the Comacchio’s Lagoons with an expert instructor 
that will lead you, from Stazione Foce to Fattibello, through Spavola to Capre Lagoons. 
The itinerary is also suitable for beginners and includes a stop halfway for an Aperitif. 
Duration: 3h30 - Minimum age: 6 years old

*Schedules are subject to change, depending on sunset time.

02/05 - 30/05 Saturday 4.30 pm *

03/06 - 15/08 Wednesday and Saturday 5.30 pm *

19/08 - 19/09 Wednesday and Saturday 4.30 pm *

23/09 - 10/10 Wednesday and Saturday 3.00 pm *

In Begleitung eines erfahrenen Kanulehrers fahren Sie im Kanu direkt auf der 
Wasseroberfläche sitzend die Lagunen von Comacchio entlang. Ein atemberaubendes 
Erlebnis, das Sie von der Fischerstation Foce zu den Lagunen Fattibello, Spavola und 
Capre führen wird. Die Route  eignet sich auch für Anfänger. Auf halber Strecke ist eine 
Pause eingeplant mit Aperitif. Dauer: 3h30 - Mindestaler: 6 Jahre

*Zeitpläne können sich je nach Sonnenuntergangszeit ändern.

Accompagnés par un instructeur professionnel, vous pourrez parcourir les lagunes de 
Comacchio en glissant au fil d’eau. Une expérience charmante qui, de “Stazione Foce” 
vous mènera à l’intérieur des lagunes Fattibello, Spavola et Capre. 
L’itinéraire est aussi indiqué pour les débutants et il prévoit un arrêt à moitié parcours 
avec aperitif. Durée: 3h30 - Âge minimum 6 ans

*Les horaires sont sujets à changement, selon l’heure du coucher du soleil

KANUFAHRT IN DEN LAGUNEN VON COMACCHIO

DANS LES LAGUNES DE COMACCHIO EN CANOË

COMACCHIO LAGOON BY CANOE

02/05 - 30/05 Samstag 16.30 *

03/06 - 15/08 Mittwoch und Samstag 17.30 *

19/08 - 19/09 Mittwoch und Samstag 16.30 *

23/09 - 10/10 Mittwoch und Samstag 15.00 *

02/05 - 30/05 Samedi 16.30 *

03/06 - 15/08 Mercredi et samedi 17.30 *

19/08 - 19/09 Mercredi et samedi 16.30 *

23/09 - 10/10 Mercredi et samedi 15.00 *

Fares: € 35 adults € 22 children aged 6 to 12
Aperitif: € 15,00 per Person - to be confirmed at the time of booking

Preise: € 35 Erwachsene € 22 Kinder 6-12 Jahre
Aperitif: € 15,00 pro Person - bei Buchung zu bestätigen.

Tarifs: € 35 adultes € 22 enfants de 6 à 12 ans
Aperitif: € 15,00 per Person - to be confirmed at the time of booking



Guidati solo dalla luce della luna piena scivoleremo all’interno delle Valli 
di Comacchio, avvolti dal silenzio e dai canti degli uccelli, che numerosi 
popolano questo ambiente magico. Giunti ai tradizionali casoni da pesca, 
una degustazione con specialità locali vi attenderà alla luce di un focolare 
acceso. L’accompagnatore raccontando aneddoti e curiosità saprà rievocare 
l’atmosfera e le tradizioni legate a questi luoghi ricchi di storia.
Durata: 4h   età minima 15 anni - È necessario saper nuotare.

30 - 31 maggio e 1 giugno 28 – 29 – 30 giugno – 1 luglio

28 – 29 – 30 – 31 luglio 27 – 28 – 29 - 30 agosto

25 – 26 – 27 settembre
Partenza h1.30 prima dell’orario del tramonto - L’orario di partenza verrà confermato al momento 

della prenotazione. Consulta gli orari aggiornati sul nostro sito.

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Stazione Foce - Valli di Comacchio
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22 IN CANOA AL CHIARO DI LUNA

Tariffe: € 65

Ticket 
online

Guided by the full moon light we will glide over the waters of Comacchio Lagoon, 
in a magical environment. A tasting with local specialties awaits you by the light of a 
fireplace inside an ancient fishing hut. The anecdotes and curiosities shared by the 
guide evoke the atmosphere and traditions of these places rich in history.
Duration: 4h   Min. age: 15 years old. Participants should be able to swim.

Geführt vom Licht des Vollmonds gleiten wir durch die Valli di Comacchio, wir geben uns der Stille 
hin und lauschen den Vögeln, die dieses zauberhafte Gebiet in großer Zahl besiedeln. Haben wir die 
traditionellen Fischerhäuschen erreicht, machen wir Halt, um uns im Feuerschein lokale Spezialitäten 
schmecken zu lassen. Untermalt wird die magische Atmosphäre durch die Ausführungen unseres 
Guides, der so manche Anekdote und Kuriosität über diese geschichtsträchtige Gegend erzählen 
kann.  Dauer: 4h - Mindestalter: 15 Jahre. Man muss schwimmen können. 

Guidés uniquement par la lumière de la pleine lune, nous glisserons dans les lagunes de Comacchio, 
entourés du silence et des chants des oiseaux, qui peuplent nombreux cet environnement 
magique. Une fois arrivés aux cabanes de pêcheurs traditionnelles, une dégustation de spécialités 
locales vous attendra à la lumière d’une cheminée allumée. En racontant des anecdotes et des 
curiosités, le guide saura rappeler l’ambiance et les traditions liées à ces lieux riches en histoire.
Durée: 4h00  -  Âge min: 15 ans. Il faut savoir nager. 

30 - 31 Mai und 1  Juni 28 – 29 – 30 Juni – 1 Juli

28 – 29 – 30 – 31 Juli 27 – 28 – 29 - 30 August

25 – 26 – 27 September

Dieser Ausflug startet 1,5 Stunden vor Sonnenuntergang - Der genaue Treffzeit wird bei der 
Buchung mitgeteilt. Auch auf unserer Website können Sie dazu Informationen einholen.

Fares: € 65

Preise: € 65

Tarifs: € 65

CANOE UNDER THE MOONLIGHT

MIT DEM KANU IN DEN MONDSCHEIN

EN CANOË AU CLAIR DE LUNE

30 - 31 May and 1 June 28 – 29 – 30 June – 1 July

28 – 29 – 30 – 31 July 27 – 28 – 29 - 30 August

25 – 26 – 27 September

Departure h1.30 before the sunset time - The departure time will be confirmed at the time 
of booking. Updated times on our website. 

30 - 31 mai et 1  juin 28 – 29 – 30 Juin et 1 juillet

28 – 29 – 30 – 31 juillet 27 – 28 – 29 - 30 août

25 – 26 – 27 septembre

Dieser Ausflug startet 1,5 Stunden vor Sonnenuntergang - Der genaue Treffzeit wird bei der 
Buchung mitgeteilt. Auch auf unserer Website können Sie dazu Informationen einholen.



Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Via Darsena 57 - Ferrara - attracco motonave Nena

Tariffe: € 20 adulti € 12 da 4 a 10 anni gratuito da 0 a 3 anni
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23 VIAGGETTO SUL PO GRANDE

Escursione dalla nuova darsena di Ferrara al Po Grande, navigando sulle vie 
d’acqua che ricongiungono la città al grande fiume, che le diede origine. Uno 
spaccato insolito, un corridoio naturalistico, dove aironi, gruccioni e tartarughe 
vivono indisturbati, insieme a solitari pescatori. Passaggio attraverso la conca 
di Pontelagoscuro, sipario sulla maestosità del grande fiume e navigazione 
panoramica sul Po, costeggiando la spiaggia della Giarina o l’antica Isola 
Bianca.  Sulla via del ritorno un brindisi al Po coronerà la nostra esperienza. 
Durata: 2h30

Su richiesta: sbarco al ristorante il Pontile di S. M. Maddalena per rientro con bicicletta al seguito, 
sulla ciclabile Destra Po e attraverso il Parco Urbano.

15/03 – 02/11 Domenica e festivi 10.00

Ticket 
online

Fares: € 20 adults € 12 children aged 4 to 10 children under 4 free

Preise: € 20 Erwachsene € 12 Kinder 4-10 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

BOOTSTOUR AUF DEM PO

PETIT TOUR SUR LE PO

BOAT TRIP ON THE RIVER PO

Tarifs: € 20 adultes € 12 enfants de  4  à 10 ans gratuit moins de 4 ans

Excursion from the new dock of Ferrara to the Po Grande, following the 
waterway that connects the city to the river: an unusual cross-section of 
the city, along a natural corridor, where herons, bee-eaters and tortoises live 
undisturbed, along with solitary fishermen. We will cross the Pontelagoscuro 
lock, travel past the former Isola Bianca with its heron nesting colonies. 
On the way back, a toast to the Po will crown our experience.
Duration: 2h30

On request: disembarkation to the pier at Santa Maria Maddalena and return by bike 
along Destra Po and through Parco Urbano.

Exkursion vom neuen Hafen in Ferrara bis zum Po Grande, auf den Wasserwegen, 
die die Stadt wieder mit ihrem Fluss verbinden, an dem sie einst entstanden war. Ein 
ungewöhnlicher Blick auf Ferrara, ein grüner Korridor, in dem man Reiher, Bienenfresser 
und Schildkröten, aber auch vereinzelte Angler antreffen kann. Durchquerung der 
Schleuse in Pontelagoscuro, die sich wie ein Vorhang auf den majestätischen Po 
öffnet. Rundfahrt auf dem Po Grande, vorbei an dem Strand Giarina oder der antiken 
Flussinsel Isola Bianca. Auf der Rückfahrt rundet ein Prosit auf den Po mit einem 
Gläschen Prosecco unser Erlebnis ab. Dauer: 2h30

Auf Anfrage: Ausschiffung im Restaurant „Il Pontile“ in S. M. Maddalena, um mit dem Fahrrad auf 
dem Radweg „Destra Po“ (rechte Po-Seite) und durch den Stadtpark zurückzukehren.

Excursion du nouveau quai de Ferrara au Po Grande, en navigant sur la 
voie d’eau qui relie la ville au fleuve. Un aspect insolite de la ville, un couloir 
naturaliste où hérons, guêpiers d’Europe et tortues vivent paisibles en 
compagnies de quelques pêcheurs solitaires. Passage par l’ecluse de 
Pontelagoscuro longeant l’ancienne Île Blanche et son héronnière où y 
nichent les hérons. 
Sur le chemin du retour, un toast au Po couronnera notre expérience.
Durée 2h30

Sur demande: débarquement au restaurant Il Pontile de S. M. Maddalena et retour avec vélo 
embarqué au préalable, au long de la piste cyclable Destra Po et à travers le Parc Urbain.

15/03 – 02/11 Dimanche et jours fériés 10.00

15/03 – 02/11 Sonntag und an Feiertagen 10.00

15/03 – 02/11 Sunday and Holidays 10.00 am



Immergiti nelle Valli di Comacchio con un esclusivo tour Bike & Boat, pensato per 
piccoli gruppi. Partiremo in bicicletta dai Trepponti, cuore pulsante della città, per un 
percorso guidato alla scoperta di un ecosistema affascinante.
Saliremo a bordo di un’imbarcazione appositamente attrezzata, che accoglierà 
comodamente sia noi che le nostre biciclette e navigheremo, ascoltando storie 
e curiosità su questi luoghi unici, dove l’armonia tra uomo e natura ha creato un 
paesaggio di rara bellezza.  Dopo una piacevole pausa caffè, torneremo in sella 
per esplorare sentieri nascosti, alla ricerca di scorci panoramici e siti privilegiati per 
ammirare l’avifauna, tra cui spiccano i suggestivi fenicotteri.   Durata: 2h45

29/03 - 02/06 e 13/09 - 01/11 Domenica e festivi 9.30

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Logonovo E-bike,  Via Conca, 1 - Comacchio
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24 BIKE & BOAT NELLE VALLI DI COMACCHIO

Tariffe: € 25 adulti € 15 da 4 a 10 anni gratuito da 0 a 3 anni

Nolo bici: € 10 - riconsegna della bicicletta entro le ore 16.00 - Richiesto pagamento anticipato

Ticket 
online

Fares: € 25 adults € 15 children aged 4 to 10 children under 4 free

Bike rental: 10 € - The bike has to be returned before 4.00 pm - Prepayment required

Preis: € 25 Erwachsene € 15 Kinder 4-10 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

Radverleih: € 10- Rückgabe des Fahrrads bis 16:00 Uhr - Vorauszahlung erforderlich

Immerse yourself in the Comacchio Lagoon with an exclusive “Bike & Boat” tour, 
designed for small groups (max 14 people). We will depart by bicycle from the 
Trepponti, the beating heart of the city, for a guided journey to discover a fascinating 
ecosystem.  We will board a specially equipped boat that will comfortably accommodate 
both us and our bikes. We will navigate while listening to stories and curiosities about 
these unique places, where the harmony between humans and nature has created a 
landscape of rare beauty. After a pleasant coffee break, we will get back on our bikes 
to explore hidden trails, seeking out scenic views and prime spots to admire the local 
birdlife, including the striking flamingos.  Duration: 2h45

Genießen Sie der Lagune von Comacchio mit einer exklusiven „Bike & Boat”-Tour 
für kleine Gruppen (max. 14 Personen).   Wir starten mit dem Fahrrad von Trepponti, 
im Herzen der Stadt, für eine geführte Tour zur Entdeckung eines faszinierenden 
Ökosystems..  Wir steigen an Bord eines speziell ausgestatteten Bootes, das sowohl 
uns als auch unsere Fahrräder bequem aufnehmen wird, und segeln und hören 
Geschichten und Kuriositäten über diese einzigartigen Orte, an denen die Harmonie 
zwischen Mensch und Natur eine Landschaft von seltener Schönheit geschaffen 
hat. Nach einer gemütlichen Kaffeepause fahren wir mit dem Rad, auf der Suche 
nach Aussichtspunkten und privilegierten Plätzen, um die Vogelwelt zu bewundern, 
darunter die suggestiven Flamingos.   Dauer: 2h45

Plongez dans les Lagunes de Comacchio avec une excursion exclusive “Bike & Boat”, 
conçue pour de petits groupes (maximum 14 personnes).
Nous partirons à vélo depuis les Trepponti, cœur de la ville, pour une visite guidé à 
la découverte d’un écosystème fascinant.   Nous monterons à bord d’un bateau 
spécialement aménagé, qui accueillera confortablement à la fois nous et nos vélos, et 
nous naviguerons en écoutant des histoires et des anecdotes sur ces lieux uniques, où 
l’harmonie entre l’homme et la nature a créé un paysage d’une rare beauté.
Après une agréable pause café, nous reprendrons nos vélos pour explorer des sentiers 
cachés, à la recherche de vues panoramiques et de sites privilégiés pour admirer 
l’avifaune, dont les beaux flamants roses.  Durée: 2h45

BIKE & BOAT IN DER LAGUNE VON COMACCHIO

BIKE & BOAT DANS LES LAGUNES DE COMACCHIO

BIKE & BOAT IN THE COMACCHIO LAGOONS
29/03 - 02/06 and 13/09 - 01/11 Sunday and Holidays 9.30 am

29/03 - 02/06 und 13/09 - 01/11 Sonntag und an Feiertagen 9.30

29/03 - 02/06 et 13/09 - 01/11 Dimanche et jours fériés 9.30

Tarifs: € 25 adultes € 15 enfants de 4 à 10 ans gratuit moins de 4 ans

Location de vélo: € 10 - Retour des velòs avant 16h00 - Paiement à l’avance obligatoire



Escursione guidata in bicicletta all’interno della Riserva Naturale Bosco della 
Mesola. L’itinerario si svolge all’interno del bosco fino a raggiungere il Parco 
delle Duchesse. 
La possibilità di percorrere su due ruote un itinerario esclusivo, normalmente 
precluso al pubblico, permetterà di vivere un’esperienza unica e di riscoprire 
il fascino della natura incontaminata.
Durata: 2h

29/03 - 10/05 e 19/07 - 13/09 Domenica e festivi 10.30

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Ingresso Bosco della Mesola

ES
C

U
R

S
IO

N
I  

IN
 B

IC
IC

L
E

T
TA

 /
 B

IK
E

 T
R

IP
S

25 DUE RUOTE NEL BOSCO

Tariffe: € 9 adulti € 5 da 0 a 10 anni
Nolo bici: € 5

Ticket 
online

29/03 - 10/05 and 19/07 - 13/09 Sunday and Holidays 10.30 am

29/03 - 10/05 und 19/07 - 13/09 Sonntag und an Feiertagen 10.30

29/03 - 10/05 et 19/07 - 13/09 Dimanche et jours fériés 10.30

THROUGH THE WOOD ON TWO WHEELS

GEFÜHRTE RADTOUR IM NATURSCHUTZGEBIET IM WALD VOM MESOLA

DEUX ROUES DANS LE BOIS

Guided bike tour at Bosco Mesola Nature Reserve. 
The itinerary will pass through the wood and it will reach the Duchesses’ Park, 
an uncontaminated area where people, usually, are not admitted. 
A fascinating environment waits for you, through a trail which is still unfamiliar 
to visitor.
Duration: 2 h

Geführte Radtour im Naturschutzgebiet im Wald von Mesola Bieten wir 
jeden Tag geführte Radtouren in unserem Naturschutzgebiet im Wald von 
Mesola.   Die Touren führen bis zum Park der Herzoginnen.
Diese exklusive Rundfahrt ermöglicht Ihnen, den Teil der Reserve, das 
normalerweise für die Öffentlichkeit geschlossen ist, zu besuchen und 
Sie können eine einzigartige Erfahrung erleben und den Zauber der Natur 
entdecken.   
Dauer: 2h

Excursion guidée en vélo à l’intérieur de la Réserve Naturelle de Mesola. 
L’itinéraire se déroule à l’intérieur du bois jusqu’à rejoindre le Parc des 
Duchesses.
La possibilité de parcourir un itinéraire exclusif, normalement interdit au 
public, vous permettra de vivre une expérience unique et de découvrir le 
charme de la nature préservée.
Durée: 2h

Fares:    € 9 adults € 5 children aged 0 to 10

                                                                 Bike rental: € 5

Tarifs: € 9 adultes € 5 enfants de 0 à 10 ans
Location de vélo: € 5

Preise: € 9 Erwachsene € 5 Kinder 0 -10 Jahre

                                                             Radverleih: € 5



Un percorso in bici di circa 10 km alla scoperta delle Valli di Comacchio, 
accompagnati dalle nostre guide ambientali. 
Visiterete le ricostruzioni delle case etrusche di Spina nel nuovo parco 
archeologico e il lavoriero, dove si pratica ancora oggi la pesca tradizionale 
dell’anguilla. Il percorso costeggia le saline, habitat ideale per una numerosa 
colonia di fenicotteri e altre specie di uccelli, offrendo scorci panoramici di 
unica bellezza.
Durata: 2h

29/03 - 02/06 e 13/09 - 01/11 Domenica e festivi 10.15

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Stazione Foce - Valli di Comacchio
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Tariffe: € 10 adulti € 6 da 4 a 10 anni gratuito da 0 a 3 anni

Nolo bici: € 10 - Per chi noleggia la bicicletta, riconsegna entro le ore 16.00

IN BICI TRA IL SILENZIO E I COLORI 
		  DELLE VALLI DI COMACCHIO

Ticket 
online A 10 km bike route to discover the Comacchio Lagoon, accompanied by our 

environmental guides. You will visit the reconstructed Etruscan houses of 
Spina in the new archaeological park and the “lavoriero”, where traditional 
eel fishing is still practiced today.   The route runs along the Saltworks, an 
ideal habitat for a large colony of flamingos and other bird species, offering 
panoramic views of unique beauty.   Duration: 2h

Eine etwa 10 km lange Radtour zur Entdeckung der Lagune von Comacchio, 
begleitet von unseren Umweltführern. Sie besichtigen die Rekonstruktionen 
der etruskischen Häuser von Spina im neuen archäologischen Park und den 
“Lavoriero”, in dem auch heute noch die traditionelle Aal-Fischerei betrieben 
wird. Die Route schlängelt sich in der Nähe der Salinen, die ein ideales Habitat 
für eine zahlreiche Kolonie von Flamingos und andere Vogelarten darstellen, 
und bietet atemberaubende Panoramablicke von einzigartiger Schönheit.
Dauer: 2h

Le long d’un parcours d’environ 10 km, accompagné par nos guides 
naturalistes, vous visiterez certains des sites plus pittoresques des lagunes 
de Comacchio. 
Vous vous arrêterez aux reconstruction des maisons étrusques de Spina dans 
le nouveau parc archéologique en plein air; vous visiterez le “lavoriero” où se 
pratique encore la pêche traditionnelle de l’anguille; les occasions d’observer 
les marais salants, qui abritent une importante colonie de flamants roses et 
diverses autres espèces d’oiseaux, ne manqueront pas.   Durée: 2h00

Fares: € 10  adults € 6 children aged 4 to 10 children under 4 free

Bike rental: 10 € - The bike has to be returned before 4.00 pm

Preis: € 10 Erwachsene € 6 Kinder 4-10 Jahre kostenlos 0-3 Jahre

Radverleih: € 10- Rückgabe des Fahrrads bis 16:00 Uhr

EINE RADTOUR ZWISCHEN DER STILLE UND DEN FARBEN DER LAGUNE 

À VÉLO ENTRE LE SILENCE ET LES COULEURS DES LAGUNES DE COMACCHIO

A BIKE RIDE ACROSS THE SILENCE AND COLOURS 
29/03 - 02/06 and 13/09 - 01/11 Sunday and Holidays 10.15 am

29/03 - 02/06 und 13/09 - 01/11 Sonntag und an Feiertagen 10.15

29/03 - 02/06 et 13/09 - 01/11 Dimanche et jours fériés 10.15

Tarifs: € 10 adultes € 6 enfants de 4 à 10 ans gratuit moins de 4 ans

Location de vélo: € 10 - Retour des velòs avant 16h00



Vivi l’emozione di pedalare lungo uno dei percorsi ciclabili più belli d’Italia, tra dune, pinete e 
paesaggi mozzafiato. L’escursione conduce alla scoperta della foce del Bellocchio, luogo iconico 
delle Valli di Comacchio, celebre per il suo valore naturalistico e per il tradizionale lavoriero da 
pesca, dove è possibile rivivere le antiche tecniche di pesca dell’anguilla.  Il percorso include 
tappe tra spiagge selvagge, pinete litoranee e la riserva naturale UNESCO, unendo natura, 
storia e panorami indimenticabili. Durata: 2h30 – Lunghezza: 20 km - Età min 12 anni

07/03 - 19/04
Sabato 16.00

Domenica 9.00

23/04 - 15/10
Giovedì e sabato 16.00

Domenica 9.00

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Lido di Spina - Club del Sole Spina, Via del Campeggio, 99
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27 ARGINE DEGLI ANGELI

Ticket 
online

Tariffe: € 15 adulti           € 10 da 12 a 14 anni
Nolo bici: E-bike adulti € 29, bambini € 24 Mtb adulti € 25, bambini € 20

Erleben Sie den Nervenkitzel des Radfahrens auf einer der schönsten Radrouten Italiens, 
zwischen Dünen, Pinienwäldern und atemberaubenden Landschaften. Der Ausflug führt Sie zur 
Entdeckung der Mündung des Bellocchio, einem ikonischen Ort in den Comacchio-Tälern, der 
für seinen naturalistischen Wert und die traditionelle Fischereifabrik bekannt ist, in der Sie die 
alten Techniken des Aalfangs nacherleben können. Die Route umfasst Etappen zwischen wilden 
Stränden, Küstenkiefernwäldern und dem UNESCO-Naturschutzgebiet und vereint Geschichte, 
Natur und unvergessliche Ausblicke..  Dauer: 2h30 - km 20 - Mindestalter: 12 Jahre

Vivez l’émotion de rouler le long de l’itinéraires cyclables parmi les plus beaux d’Italie, entre dunes, 
pins et paysages à couper le souffle. L’excursion vous conduira à la découverte de l’embouchure du 
Bellocchio, un lieu emblématique des lagunes de Comacchio, célèbre pour sa valeur naturelle et son 
traditionnel travail de pêche, où vous pourrez revivre les anciennes techniques de pêche à l’anguille. 
Le parcours inclut des étapes entre plages sauvages, pinèdes côtières et la réserve naturelle classée 
par l’UNESCO, alliant histoire, nature et panoramas inoubliables.   
Durée: 2h30  - km 20 - âge minimum: 12 

Experience the thrill of pedaling along one of the most beautiful cycling routes in Italy, among du-
nes, pine forests and breathtaking landscapes. The excursion will take you to discover the mouth 
of the Bellocchio, an iconic place in the Comacchio Valleys, famous for its naturalistic value and 
the traditional fishing works, where you can relive the ancient eel fishing techniques. The route 
includes stops among wild beaches, coastal pine forests and the UNESCO nature reserve, combi-
ning history, nature and unforgettable views.  Duration: 2h30 - Km 20 - Minimum age: 12 years old

ARGINE DEGLI ANGELI

ARGINE DEGLI ANGELI 

ARGINE DEGLI ANGELI

07/03 - 19/04
Samedi 16.00

Dimanche 9.00

23/04 - 15/10
Jeudi et samedi 16.00

Dimanche 9.00

Location de vélo: E-bike adultes € 29, enfants € 24 Mtb adultes € 25, enfants € 20
Tarifs: € 15 adultes € 10 de 12 à 14 ans

Preise: € 15 Erwachsene € 10 Kinder 12-14 Jahre

Bike rental: E-bike Erwachsene € 29, Kinder € 24 Mtb Erwachsene € 25, Kinder € 201
Fares : € 15 adults € 10 children 12-14 Jahre

07/03 - 19/04
Samstag 16.00

Sonntag 9.00

23/04 - 15/10
Donnerstag und Samstag 16.00

Sonntag 9.00

07/03 - 19/04
Saturday 4.00 pm

Sunday 9.00 am

23/04 - 15/10
Thursday and Saturday 4.00 pm

Sunday 9.00 am

Radverleih: E-bike adults € 29, children € 24 Mtb adults € 25, children € 20



Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Salina di Comacchio - Salina di Comacchio

Tariffe: € 35
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28 BIRDWATCHING NELLA

		  SALINA DI COMACCHIO

Escursione focalizzata sul Birdwatching all’interno della Salina di Comacchio, 
cuore autentico del Parco del Delta del Po, una location ad accesso 
regolamentato, esclusiva e tranquilla, lontana dal turismo di massa.
L’esperienza è pensata per tutti gli appassionati e le persone curiose del 
mondo degli uccelli. Saremo accompagnati da una guida esperta, dotata di 
cannocchiale professionale, allenata a riconoscere ed indicare tutte le specie 
di uccelli che volano intorno; osserveremo la grande biodiversità dell’area, 
imparando a riconoscere le specie più comuni e cercando di trovare quelle 
più rare come: fenicotteri, aironi, gabbiani, sterne, limicoli e molte altre 
presenze che animano questo ambiente straordinario!  Durata: 2h30

5, 6, 25 aprile e 1 maggio 16.00

12/04 - 31/05 e 18/10 - 15/11 Domenica 9.30

Ticket 
online

Fares: € 35

Preise: € 35

BIRDWATCHING IN DEN SALINEN VON COMACCHIO

BIRDWATCHING DANS LA SALINE DE COMACCHIO

BIRDWATCHING IN THE COMACCHIO’S SALTWORKS

Tarifs: € 35

Birdwatching excursion in the Salina di Comacchio, the authentic heart of the Po Delta 
Park. This is an exclusive, quiet location with regulated access, far from the paths of mass 
tourism.   The experience is designed for all bird enthusiasts and those curious about the 
avian world.   We will be accompanied by an expert guide equipped with a professional 
spotting scope, trained to identify and point out all the species flying nearby. We will 
observe the area’s vast biodiversity, learning to recognize common species while 
searching for rarer ones such as flamingos, herons, gulls, terns, waders, and many other 
creatures that bring this extraordinary environment to life!   Duration: 2h30

Birdwatching-Exkursion innerhalb der Saline von Comacchio, dem authentischen 
Herzen des Po-Delta-Parks, einem exklusiven und ruhigen Ort mit reguliertem 
Zugang, weit entfernt vom Massentourismus. Die Erfahrung ist für alle Enthusiasten 
und neugierigen Menschen gedacht, die sich für die Welt der Vögel interessieren. 
Wir werden von einem erfahrenen Führer begleitet, der mit einem professionellen 
Fernglas ausgestattet ist und darin trainiert ist, alle Vogelarten zu erkennen und zu 
benennen, die in der Umgebung fliegen; wir werden die große Artenvielfalt der 
Gegend beobachten, lernen, die häufigsten Arten zu erkennen, und versuchen, die 
selteneren zu finden, wie: Flamingos, Reiher, Möwen, Seeschwalben, Watvögel und 
viele andere, die diesen außergewöhnlichen Lebensraum beleben! Dauer: 2h30

April 5, 6, 25 and May 1 4.00 pm

12/04 - 31/05 and 18/10 - 15/11 Sunday 9.30 am

5., 6., 25. April und 1. Mai 16.00

12/04 - 31/05 und 18/10 - 15/11 Sonntag 9.30

5, 6, 25 avril et 1er mai 16.00

12/04 - 31/05 et 18/10 - 15/11 Dimanche 9.30
Excursion axée sur l’observation des oiseaux dans la Saline de Comacchio, véritable 
cœur du Parc du Delta du Po, un lieu à l’accès réglementé, exclusif et tranquille, loin 
du tourisme de masse. Cette expérience est destinée à tous les passionnés et aux 
personnes curieuses de découvrir le monde des oiseaux. Nous serons accompagnés 
par un guide expert, équipé d’une longue-vue professionnelle, formé pour reconnaître 
et indiquer toutes les espèces d’oiseaux qui volent autour de nous ; nous observerons 
la grande biodiversité de la région, en apprenant à reconnaître les espèces les plus 
courantes et en essayant de trouver les plus rares telles que: flamants roses, hérons, 
mouettes, sternes, limicoles et bien d’autres espèces qui animent cet environnement 
extraordinaire! Durée : 2h30



Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Variabile a seconda del sito di osservazione

Tariffe: € 40

29 BIRDWATCHING NEL DELTA DEL PO

Un’esperienza   dedicata agli appassionati che desiderano osservare le specie 
più rare e caratteristiche di uccelli in ogni stagione. Accompagnati da una guida 
esperta seguiremo itinerari studiati per raggiungere i punti d’osservazione 
migliori del momento.  Dagli enormi stormi di Gru e Oche invernali alle migrazioni 
primaverili ed autunnali ai nidificanti estivi, ogni periodo offre emozioni diverse. 
Un tour ideale per chi vuole osservare da vicino la biodiversità del Delta!  
Durata: 3h30

28/03 e 03/10 Oasi di Campotto - Vallesanta

8.30
18/04 e 19/09 Riserva naturale Vene di Bellocchio

02/05 Pialassa della Baiona/Valle Mandriole

31/10 e 07/11 Valle Zavelea/Bonifica del Mezzano

Ticket 
online
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Fares: € 40

Preise: € 40

BIRDWATCHING im Po-Delta

BIRDWATCHING DANS LE DELTA DU PO

BIRDWATCHING IN THE PO DELTA

Tarifs: € 40

A dedicated experience for enthusiasts who wish to observe the rarest and most iconic bird 
species throughout the seasons. Accompanied by an expert guide, we will follow carefully 
planned itineraries to reach the best viewing spots of the moment. This is the ideal tour for 
those who want a close-up look at the biodiversity of the Po Delta!   Duration: 3h 30

28/03 and 03/10 Oasi di Campotto - Vallesanta

8.30 am
18/04 and 19/09 Riserva naturale Vene di Bellocchio

02/05 Pialassa della Baiona/Valle Mandriole

31/10 and 07/11 Valle Zavelea/Bonifica del Mezzano

28/03 und 03/10 Oasi di Campotto - Vallesanta

8.30
18/04 und 19/09 Riserva naturale Vene di Bellocchio

02/05 Pialassa della Baiona/Valle Mandriole

31/10 und 07/11 Valle Zavelea/Bonifica del Mezzano

28/03 et 03/10 Oasi di Campotto - Vallesanta

8.30
18/04 et 19/09 Riserva naturale Vene di Bellocchio

02/05 Pialassa della Baiona/Valle Mandriole

31/10 et 07/11 Valle Zavelea/Bonifica del Mezzano

Ein Erlebnis für alle Liebhaber, die in jeder Jahreszeit die seltensten und charakteristischsten 
Vogelarten beobachten möchten. In Begleitung einer erfahrenen Führer folgen wir 
sorgfältig ausgewählten Routen, um die jeweils besten Beobachtungspunkte zu erreichen.
Von den riesigen Winter-Schwärmen von Kranichen und Gänsen über die Frühjahrs- 
und Herbstzugzeiten bis hin zu den sommerlichen Brutvögeln – jede Jahreszeit bietet 
unterschiedliche und spannende Eindrücke.
Eine ideale Tour für alle, die die Biodiversität des Deltas aus nächster Nähe beobachten 
möchten!   Dauer: 3h30

Une expérience dédiée aux passionnés qui souhaitent observer les espèces
les plus rares et les plus caractéristiques d’oiseaux à chaque saison. Accompagnés d’un 
guide expert, nous suivrons des itinéraires étudiés pour atteindre les meilleurs points 
d’observation du moment. Des immenses volées de grues et d’oies hivernales aux 
migrations printanières et automnales en passant par les nicheurs estivaux, chaque période 
offre des émotions différentes. Une excursion idéale pour ceux qui souhaitent observer de 
près la biodiversité du Delta du Po !  Durée: 3h30



01/06 - 31/08 Martedì, mercoledì, giovedì, sabato, domenica e festivi 10.30 16.30

01/09 - 31/10 Giovedì, sabato, domenica e festivi 10.30 15.30

Una visita guidata al Giardino Botanico di Porto Caleri, eccezionale oasi del 
Parco del Delta del Po dove dune, boschi e ambienti umidi si intrecciano in 
un equilibrio unico. Passeggiando tra sentieri immersi nel verde, scopriremo 
piante, profumi e paesaggi in continua trasformazione, accompagnati dal 
racconto di chi da voce a questo prezioso patrimonio naturale.
Un’esperienza rigenerante e affascinante, ideale per chi desidera conoscere 
da vicino la ricchezza della natura e vivere il territorio in modo autentico
e consapevole.   Durata: 2h

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Ingresso Giardino Botanico Porto Caleri, Rosolina (RO)
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30 PASSEGGIANDO NEL BOSCO IN RIVA AL MARE

Tariffe: € 10 adulti € 5 da 6 a 14 anni gratuito da 0 a 5 anni

Ticket 
online

Eine geführte Besichtigung des Botanischen Gartens von Porto Caleri, einer 
außergewöhnlichen Oase im Park des Po-Deltas, wo Dünen, Wälder und Feuchtgebiete 
in einem einzigartigen Gleichgewicht ineinandergreifen. Auf Pfaden mitten im Grünen 
entdecken wir Pflanzen, Düfte und Landschaften im ständigen Wandel, begleitet von 
den Erzählungen derer, die diesem kostbaren Naturerbe eine Stimme verleihen.
Ein regenerierendes und faszinierendes Erlebnis, ideal für alle, die den Reichtum der 
Natur aus nächster Nähe kennenlernen und die Region auf authentische und bewusste 
Weise erleben möchten.   Dauer: 2h

Une visite guidée au Jardin Botanique de Porto Caleri, une oasis exceptionnelle du 
Parc du Delta du Pô où dunes, forêts et zones humides s’entremêlent dans un équilibre 
unique. En marchant sur des sentiers immergés dans la verdure, nous découvrirons des 
plantes, des parfums et des paysages en constante transformation, accompagnés par 
le récit de ceux qui donnent voix à ce précieux patrimoine naturel. 
Une expérience régénérante et fascinante, idéale pour ceux qui souhaitent découvrir 
de près la richesse de la nature et vivre le territoire de manière authentique et 
consciente. Durée: 2h

01/06 - 31/08 Tuesday, Wednesday, Thursday, Saturday, Sunday 
and Holidays 10.30 am 4.30 pm

01/09 - 31/10 Thursday, Saturday, Sunday and Holidays 10.30 am 3.30 pm

01/06 - 31/08 Dienstag, Mittwoch, Donnerstag, Samstag, Sonntag  
und an Feiertagen 10.30 16.30

01/09 - 31/10 Donnerstag, Samstag, Sonntag und an Feiertagen 10.30 15.30

01/06 - 31/08 Mardi, mercredi, jeudi, samedi, dimanche et jours fériés 10.30 16.30

01/09 - 31/10 Jeudi, samedi, dimanche et jours fériés 10.30 15.30

Fares: € 10 adults € 5 children aged 6 to 14 children under 6 free

Preise: € 10 Erwachsene € 5 Kinder 6-14 Jahre kostenlos 0-5 Jahre

Tarifs: € 10 adultes € 5 enfants de  6  à 14  ans gratuit moins de 6 ans

A Woodland Stroll by the Sea 

Waldspaziergang am Meer

Promenade en forêt au bord de la mer

A guided tour of the Porto Caleri Botanical Garden, an exceptional oasis within the Po 
Delta Park where dunes, woods, and wetlands intertwine in a unique balance. Walking 
along paths immersed in greenery, we will discover plants, scents, and landscapes in 
constant transformation, accompanied by the stories of those who give a voice to this 
precious natural heritage.  A rejuvenating and fascinating experience, ideal for those 
who wish to get an up-close look at the richness of nature and experience the territory 
in an authentic and mindful way. Dauer: 2h



I cavalli di razza Delta, presenti presso l’Allevamento Spiaggia Romea e di 
derivazione Camargue, risultano essere, grazie al temperamento mansueto 
e docile, ideali per tranquille passeggiate immersi nella natura del delta del 
Po. Accompagnati da una guida specializzata, potrete passeggiare a cavallo 
in un ambiente di straordinario fascino. 
Durata: 1h

15/01 - 30/06 e 01/09 - 15/12 Martedi, giovedi e sabato 9.30 11.00

01/07 - 31/08 Martedi, giovedi 9.00 10.30

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Maneggio Spiaggia Romea - Via Oasi, 2  Lido delle Nazioni
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31 A CAVALLO NEL CUORE DEL 
		  PARCO DEL DELTA DEL PO

Tariffe: € 25 - (età minima 9 anni)

Ticket 
online

Camargue horses from the Po Delta, bred in the Riding Center Spiaggia 
Romea, are the ideal companions for quiet strolls in the pine wood of the Po 
Delta, thanks to their mild and obedient temperament. Accompanied by an 
expert guide, you will ride into a nature reserve of extraordinary charm. 
Duration: 1h

Die Delta Camargue-Pferde aus der Zucht Spiaggia Romea sind, dank ihrem 
gehorsamen und milden Temperament, besonders geeignet für ruhige 
Ausritte in der Natur. 
Erleben Sie einen schönen Ritt in einer faszinierenden Umwelt begleitet von 
einem sachkundigen Führer. 
Dauer: 1h

Les chevaux de race Delta de l’élevage «Allevamento Spiaggia Romea», 
dérivés des chevaux camarguais, sont des chevaux doux et dociles, 
caractéristiques qui en fait des montures idéales pour des balades tranquilles 
dans la nature du delta du Po. Accompagnés par une guide spécialisée, vous 
pourrez vous promener à cheval dans un cadre d’une beauté extraordinaire. 
Durée: 1h

15/01 - 30/06 and
 01/09 - 15/12 Tuesday, Thursday and Saturday 9.30 am 11.00 am

01/07 - 31/08 Tuesday and Thursday 9.00 am 10.30 am

Fares: € 25 - (Minimum age: 9 years old)

Preise: € 25 - (Mindestalter: 9 Jahre)

REITEN IM HERZEN VON PO DELTA PARK

À CHEVAL AU COEUR DU PARC DU DELTA

THE HEART OF PO DELTA PARK ON HORSEBACK

15/01 - 30/06 und
 01/09 - 15/12 Dienstag, Donnerstag und Samstag 9.30 11.00

01/07 - 31/08 Dienstag und Donnerstag 9.00 10.30

15/01 - 30/06 et
 01/09 - 15/12 Mardi, jeudi et samedi 9.30 11.00

01/07 - 31/08 Mardi et jeudi 9.00 10.30

Tarifs: € 25 - (âge minimum: 9 ans)



Sulle tracce del Cervo della Mesola è un’escursione molto speciale, in 
quanto è l’unica che, in un panorama di zone umide, si spinge in uno dei più 
straordinari boschi rimasti nella Pianura Padana. 
Ci si addentra in pulmino in un’area normalmente chiusa al pubblico, dove si 
possono fare incontri molto emozionanti con il Re del Bosco, il Cervo della 
Mesola, unico cervo autoctono della penisola italiana.
Durata: 1h30

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Ingresso Bosco della Mesola
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32 SULLE TRACCE DEL CERVO DELLA MESOLA

Tariffe: € 15 adulti € 10 da 0 a 12 anni

Ticket 
online

01/03 - 14/06 e 
07/09 - 31/10 Sabato, domenica e festivi 9.30 11.00 14.00

15/06 - 06/09
Martedì e venerdì 9.30 11.00

Sabato, domenica e festivi 9.30 11.00 14.00

“On the track of the Mesola Deers” is a very special excursion, as it is the 
only one which, in a wetlands context, takes the visitor into one of the most 
extraordinary woods of the Po Valley. A dedicated bus will take you throug an 
area normally closed to the public, where you can directly encounter the King 
of the Woods, the Mesola Deer, the only native deer of the Italian peninsula.
Duration: 1h30

Führungen mit Minibus zur Entdeckung von eine exklusive und eigenartige 
Strecke im Naturreservats Gran Bosco della Mesola innerhalb einer Zone, die 
fürs Publikum geschlossen ist und wo man den Hirschen begegnen kann.
Dauer: 1h30

À travers des itinéraires guidés en minicar, nous partirons à la découverte 
de la «Riserva Naturale Gran Bosco della Mesola», et notamment dans une 
partie non accessible au public de cette réserve forestière, où nous pourrons 
rencontrer des cerfs.
Durée: 1h30

FOLLOWING THE TRACKS OF MESOLA DEER

AUF DEN SPUREN DER MESOLA HIRSCHE

SUR LES TRACES DU CERF DE LA MESOLA

Fares: € 15 adults € 10 children aged 0 to 12

Preise: € 15 Erwachsene € 10 Kinder 0-12 Jahre

Tarifs: € 15 adultes € 10 enfants de 0 à 12 ans

01/03 - 14/06 and  
07/09 - 31/10 Saturday, Sunday and Holidays 9.30 am 11.00 am 2.00 pm

15/06 - 06/09
Tuesday and Friday 9.30 am 11.00 am 

Saturday, sunday and Holidays 9.30 am 11.00 am 2.00 pm

01/03 - 14/06 und  
07/09 - 31/10 Samstag, Sonntag und an Feiertagen 9.30 11.00 14.00

15/06 - 06/09
Dienstag und Freitag 9.30 11.00

Samstag, Sonntag und an Feiertagen 9.30 11.00 14.00

01/03 - 14/06 et  
07/09 - 31/10 Samedi, dimanche et jours fériés 9.30 11.00 14.00

15/06 - 06/09
Mardi et vendredi 9.30 11.00

Samedi, dimanche et jours fériés 9.30 11.00 14.00



Visite guidate per poter godere al meglio del patrimonio archeologico 
dell’antico delta del Po. 

Ogni primo sabato del 
mese c/o Sezione Open 
Air a Stazione Foce. 
Durata 1h

Gennaio, febbraio, novembre e dicembre 15.00

Marzo, aprile, maggio, giugno, settembre, ottobre 16.30

Luglio e agosto 18.30

33 FUORI & DENTRO L’ARCHEOLOGIA
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Tariffe: € 5,00 visite alla Sezione
 Open Air

€ 3,00 visite al Museo Delta Antico (Extra ticket di ingres-
so da  pagare presso la biglietteria in base al tariffario)

                                                  Gratuito da 0 a 10 anni

Ogni prima domenica del mese c/o 
Museo Delta Antico. Durata 1h30 Tutto l’anno 11.30

Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Museo Delta Antico / Sezione Oper Air  – Comacchio

Ticket 
online

Guided tours to fully enjoy the archaeological heritage 
of the ancient Po delta. 

Every first Saturday of 
the month at the open-air 
section of the museum at 
Stazione Foce. Duration: 1h

January, February, November, and December 3.00 pm

March, April, May, June, September, October 4.30 pm

July and August 6.30 pm

Jeden ersten Samstag im 
Monat beim Open-Air-Bereich 
an der Stazione Foce. 
Dauer: 1h

Januar, Februar, November und Dezember 15.00

März, April, Mai, Juni, September, Oktober 16.30

Juli und August 18.30

Geführte Touren, um das archäologische Erbe des alten Po-Deltas 
optimal zu genießen. 

Chaque premier samedi du mois – 
Section Open Air à Stazione Foce. 
Durée: 1h

Janvier, février, novembre et décembre 15.00

Mars, avril, mai, juin, septembre, octobre 16.30

Juillet et août 18.30

Chaque premier dimanche du mois 
– Musée Delta Antico. Durée: 1h30 Toute l’année 11.30

Visites guidées pour découvrir au mieux le patrimoine archéologique de 
l’ancien delta du Po. 

Preise: € 5,00 Führung durch den 
Open-Air-Bereich an der Stazione Foce

€ 3,00 Besichtigung mit Führung des Mu-
seo Delta Antico (Zusätzliches Ticket)

                                        Kostenlos 0-10 Jahre

Fares: € 5,00 Open-Air Section at Stazio-
ne Foce guided tour

€ 3,00 Museo Delta Antico guided tour 
(Extra entry ticket)

                                        Children under 10 free

AUSSERHALB & INNERHALB DER ARCHÄOLOGie

DEHORS & DEDANS L’ARCHÉOLOGIE

OUTSIDE & INSIDE ARCHEOLOGY

Every first Sunday of the month at the 
Museo Delta Antico. Duration: 1h30 All year round 11.30 am

Jeden ersten Sonntag beim 
Museo Delta Antico. Dauer: 1h30 Das ganze Jahr 11.30

Tarifs: € 5,00 pour les visites de 
la Section Open Air

€ 3,00 pour les visites du Musée Delta Antico (billet 
d’entrée à acheter en billetterie selon le tarif en vigueur)

                                     Gratuit moins de 10 ans



Raccoglie la ricca collezione appartenuta all’artista Remo Brindisi: un insieme 
di opere delle principali espressioni artistiche nazionali e internazionali del 
Novecento. Moderna architettura immersa nel verde, tra la pineta litoranea 
e la spiaggia, realizzata agli inizi degli anni Settanta dall’architetto e designer 
Nanda Vigo. La struttura si articola in due funzioni distinte: abitazione e 
museo. Il museo, nato con l’obiettivo di dare visibilità compiuta alle relazioni 
interdisciplinari che legano le arti visive dalla pittura alla scultura, alle arti 
applicate, all’architettura, al design. 
Durata: 1 h

02/07-27/08 Giovedì 21.30
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Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Casa Museo Remo Brindisi - Via Nicolò Pisano, 51 Lido di Spina

VISITA GUIDATA ALLA 
	 CASA MUSEO REMO BRINDISI

Tariffe: € 6 adulti € 3 da 11 a 18 anni gratuito da 0 a 10 anni

Extra ticket di ingresso

Ticket 
online The building exhibits the rich collection belonging to the artist Remo Brindisi: works 

from the main national and international artistic expressions of the twentieth century. 
Modern architecture surrounded by green, between the coastal pine forest and the 
beach, built in the early seventies by the architect and designer Nanda Vigo. 
The architecture is divided into two distinct functions: home and museum. A museum, 
born with the aim of giving complete visibility to the interdisciplinary relationships of 
the visual arts, from painting to sculpture, architecture and design.  Duration: 1h

Das Museum beinhaltet die Kollektion des Künstlers Remo Brindisi: eine Sammlung 
von Werken der wichtigsten nationalen und internationalen künstlerischen 
Ausdrucksformen. Moderne Architektur erbaut in den Siebziger Jahren von dem 
Architekten Nanda Vigo und eingebettet in die grüne Umgebung zwischen Pinienwald 
und Strand. Das Gebäude vereint zwei unterschiedliche Funktionen: Wohnhaus und 
Museum. Ein Museum, geboren mit dem Ziel, einen Raum für die Verbindungen der 
visuellen Künste, von Malerei bis Bildhauerei, und angewandten Künste, Architektur 
und Design, zu schaffen.   Dauer: 1 h

Le musée abrite la riche collection ayant appartenu à l’artiste Remo Brindisi: 
une collection d’œuvres des principales expressions artistiques nationales et 
internationales du 20ème siècle. 
Ce architecture moderne a ètè construite au début des années 1970 par l’architecte et 
designer Nanda Vigo entre la pinède côtière et la plage.  
Un musée, créé dans le but de donner une pleine visibilité aux relations interdisciplinaires 
qui lient les arts visuels, de la peinture à la sculpture, les arts appliqués, l’architecture 
et le design.   Durée : 1 h

Fares: € 6 adults € 3 children aged 11 to 18 children under 11 free

Extra entry ticket

Preise: € 6 Erwachsene € 3 Kinder 11-18 Jahre kostenlos 0-10 Jahre

Zusätzliches Ticket

Tarifs: € 6 adultes € 3 enfants de 11 à 18 ans gratuit moins de 11 ans

Billet d’entrée supllémentaire

GUIDED TOUR OF THE REMO BRINDISI HOUSE MUSEUM

FÜHRUNG DURCH DAS MUSEUMSHAUS „REMO BRINDISI“

VISITE GUIDÉE DE LA MAISON-MUSÉE REMO BRINDISI

02/07-27/08 Thursday 9.30 pm

02/07-27/08 Donnerstag 21.30

02/07-27/08 Jeudi 21.30



Una visita guidata al Centro Turistico Culturale di San Basilio, un luogo rinnovato che 
racconta il territorio attraverso testimonianze, reperti e narrazioni che intrecciano 
passato e presente. Accompagnati da una guida, ripercorreremo le radici storiche e 
culturali della comunità, scoprendo storie, tradizioni e legami profondi con l’ambiente 
circostante.  Un’esperienza autentica e coinvolgente, pensata per chi desidera 
conoscere San Basilio da vicino e lasciarsi sorprendere dalla storia antica e dal valore 
archeologico del Delta del Po.  Durata: 1h30
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Partenza / Departure / Abfahrt / Départ:
Via San Basilio 12, Ariano nel Polesine RO

SAN BASILIO...NEL CUORE 
		  DELl’ANTICO delta

Tariffe: 7 adulti € 3 da 6 a 14 anni gratuito da 0 a 5 anni

Ticket 
online

01/01 - 31/03 e 01/11 - 31/12 Domenica 15.30

01/04 - 30/06 e 01/09 - 31/10 Sabato e domenica 10.30 16.00

01/07 - 31/08 Domenica 16.30

A guided tour of the San Basilio Cultural Tourist Center, a renovated site that tells the 
story of the territory through evidence, artifacts, and narratives weaving together past 
and present. Accompanied by a guide, we will retrace the historical and cultural roots 
of the community, discovering stories, traditions, and deep ties with the surrounding 
environment.  An authentic and engaging experience, designed for those who wish 
to get to know San Basilio up close and be surprised by the ancient history and 
archaeological value of the Po Delta.   Duration: 1h30

Fares: € 7 adults € 3 children aged 6 to 14 children under 6 free

SAN BASILIO... IN THE HEART OF THE ANCIENT DELTA

Eine geführte Besichtigung des Kultur- und Touristenzentrums von San Basilio, einem 
renovierten Ort, der das Territorium durch Zeugnisse, Fundstücke und Erzählungen 
beschreibt, die Vergangenheit und Gegenwart miteinander verweben. In Begleitung 
eines Führers werden wir die historischen und kulturellen Wurzeln der Gemeinschaft 
zurückverfolgen und Geschichten, Traditionen und tiefe Bindungen zur umgebenden 
Umwelt entdecken. Ein authentisches und fesselndes Erlebnis für alle, die San Basilio 
aus nächster Nähe kennenlernen und sich von der antiken Geschichte und dem 
archäologischen Wert des Po-Deltas überraschen lassen möchten.  Dauer: 1h30

Une visite guidée au Centre Touristique Culturel de San Basilio, un lieu rénové qui 
raconte le territoire à travers des témoignages, des objets et des récits qui entremêlent 
passé et présent.  Accompagnés d’un guide, nous retracerons les racines historiques et 
culturelles de la communauté, en découvrant des histoires, des traditions et des liens 
profonds con l’environnement environnant.  Une expérience authentique et immersive, 
conçue pour ceux qui souhaitent connaître San Basilio de près et se laisser surprendre 
par l’histoire antique et la valeur archéologique du Delta du Pô.  Durée : 1h30

SAN BASILIO... IM HERZEN DES ALTEN DELTAS

SAN BASILIO... AU CŒUR DU DELTA ANTIQUE

Preise: € 7 Erwachsene € 3 Kinder 6-14 Jahre kostenlos 0-5 Jahre

Tarifs: € 7 adultes € 3 enfants de 6 à 14 ans gratuit moins de 6 ans

01/01 - 31/03 and 01/11 - 31/12 Sunday 3.30 pm

01/04 - 30/06 and 01/09 - 31/10 Saturday and Sunday 10.30 am 4.00 pm

01/07 - 31/08 Sunday 4.30 pm

01/01 - 31/03 und 01/11 - 31/12 Sonntag 15.30

01/04 - 30/06 und 01/09 - 31/10 Samstag und Sonntag 10.30 16.00

01/07 - 31/08 Sonntag 16.30

01/01 - 31/03 et 01/11 - 31/12 Dimanche 15.30

01/04 - 30/06 et 01/09 - 31/10 Samedi et dimanche 10.30 16.00

01/07 - 31/08 Dimanche 16.30



€ 26 intero - € 15 da 7 a 10 anni - gratis fino a 6 anni
€ 26 full price - € 15  7 to 10 years - free ti ckets children under 7

Periodo di validità - Validity period: 01/03/26 - 01/11/26

Il biglietto unico per visitare i musei e le valli di Comacchio
The only ti cket to visit all Comacchio museums

COMACCHIO MUSEUM PASS

IN BARCA NELLE 
VALLI DI 

COMACCHIO
MUSEO

DELTA ANTICO
MANIFATTURA 
DEI MARINATI

CASA MUSEO 
REMO BRINDISI

www.podeltatourism.it

TICKET ONLINE

All excursions may be also organized on dates different from 
those in the brochure.  
INSURANCE POLICY: Po Delta Tourism ADV has taken out the 
Policy no. 502477620 Enterprise Liabil - 14 and no. 203384532 Filo 
Diretto Protection 6006.
Terms and conditions available on www.podeltatourism.it

Alle Touren können auch auf anderen Daten als die veröffentl-
ichten durchgeführt werden.
VERSICHERUNG: um die Teilnehmer and den Programmen gegen 
Risiken abzusichern, hat Po Delta Tourism ADV die Versicherung-
spolizze n. 502477620 Enterprise Liabil - 14 und n. 203384532 Filo 
Diretto Protection 6006.
Die komplette Regulierung kann auf der  Webseite www.
podeltatourism.it gefunden werden.

Possibilité de convenir d’autres jours et horaires des 
excursions.
ASSURANCE: pour couvrir les risques que dérivent de la 
participation aux itineraires, Po Delta Tourism ADV  a signé le 
document n. 502477620 Enterprise Liabil - 14 et n. 203384532 
Filo Diretto Protection 6006.   
Le règlement complet sur www.podeltatourism.it.

Tutte le escursioni possono essere effettuate anche in date 
diverse da quelle pubblicate.
ASSICURAZIONE: a copertura dei rischi derivanti alle persone, dalla 
partecipazione ai programmi,  Po Delta Tourism ADV ha stipulato 
la polizza n. 502477620 Enterprise Liabil - 14 e n. 203384532 Filo 
Diretto Protection 6006. 
Il regolamento completo è consultabile su www.podeltatourism.it

PRENOTAZIONE OBBLIGATORIA

	 BOOKING REQUIRED

		  OBLIGATORISCHE RESERVIERUNG

			   RÉSERVATION OBLIGATOIRE



Tel+39 0533 81302

Mobile+39 346 5926555

Mailinfo@podeltatourism.it

Webwww.podeltatourism.it

Social             po delta tourism

by CO.GE.TOUR Società Consortile Gestione 
Turistica Delta del Po a.r.l.


